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Γυναικῶν ἀρεταί 


ιΠερὶ ἀρετῆς!', ὦ Κλέα, γυναικῶν οὐ τὴνι αὐτὴν τῷ Θουκυδίδη γνώμην ἔχομεν. 
Ὁ μὲν γάρ, ἧς ἂν ἐλάχιστος ἢ παρὰ τοῖς ἐκτὸς ψόγου πέρι ἢ ἐπαίνου λόγος, ἀρί- 
στην ἀποφαίνεται, καθάπερ τὸ σῶμα καὶ τοὔνομα τῆς ἀγαθῆς γυναικὸς οἰόμενος 
δεῖν κατάκλειστον εἶναι καὶ ἀνέξοδον. Ἡμῖν δὲ κομψότερος μὲν ὁ Γοργίας φαίνεται, 
κελεύων μὴ τὸ εἶδος ἀλλὰ τὴν δόξαν εἶναι πολλοῖς γνώριμον τῆς γυναικός: ἄριστα 
δ᾽ ὁ Ῥωμαίων δοκεῖ νόμος ἔχειν, ὥσπερ ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ δηιµοσίᾳ μετὰ τὴν 
τελευτὴν τοὺς προσήκοντας ἀποδιδοὺς, ἐπαίνους. Διὸ καὶ Λεοντίδος τῆς ἀρίστης 
ἀποθανούσης, εὐθύς τε μετὰ σοῦ τότε πολὺν λόγον εἴχομεν οὐκ ἀμοιροῦντα παρα- 
μυθίας φιλοσόφου, καὶ νῦν, ὡς ἠβουλήθης, τὰ ὑπόλοιπα τῶν λεγομένων εἰς τὸ μίαν 
εἶναι καὶ τὴν αὐτὴν ἀνδρός τε καὶ γυναικὸς ἀρετὴν | προσανέγραψά σοι, τὸ ἱστορι- 
κὸν ἀποδεικτικὸν ἔχοντα καὶ, πρὸς ἡδονὴν μὲν ἀκοῆς οὐ συντεταγμένην:- εἰ δὲ τῷ 
πείθοντι καὶ τὸ τέρπον ἔνεστι φύσει τοῦ παραδείγματος, οὐ φεύγει χάριν ἀποδεί- 
ἕεως συνεργὸν ὁ λόγος οὐδ᾽ αἰσχύνεται “ταῖς Μούσαις τὰς Χάριτας συγκαταμιγνὺς 
καλλίστην συζυγίαν”, ὡς Εὐριπίδης φησίν, ἐκ τοῦ φιλοκάλου μάλιστα τῆς ψυχῆς 
ἀναδούμενος τὴν πίστιν. Φέρε γάρ, εἰ λέγοντες τὴν αὐτὴν εἶναι ζωγραφίαν ἀνδρῶν 
καὶ γυναικῶν παρειχόμεθα τοιαύτας γραφὰς γυναικῶν, οἵας Ἀπελλῆς ἀπολέλοιπεν 
ἢ Ζεῦξις ἢ Νυκόμαχος, ἆρ᾽ ἄν τις ἐπετίμησεν ἡμῖν, ὡς τοῦ yapi, ζεσθαι καὶ ψυχα- 
γωγεῖν μᾶλλον ἢ τοῦ πείθειν στοχαζοµέινοις; ἐγὼ μὲν οὐκ οἶμαι. Τί δέ; ἐὰν ποιη- 
τικὴν πάλιν ἢ μαντικὴν ἀποφαίνοντες οὐχ ἑτέραν μὲν ἀνδρῶν ἑτέραν δὲ γυναικῶν 
οὖσαν, ἀλλὰ τὴν αὐτήν, τὰ Σαπφοῦς μέλη τοῖς Ἀνακρέοντος ἢ τὰ Σιβύλλης λόγια 
τοῖς Βάκιδος ἀντιπαραβάλλωμενδ, ἕξει τις αἰτιάσασθαι δυκαίως τὴν ἀπόδειξιν, ὅτι 
χαίροντα καὶ τερπόμενον ἐπάγει τῇ πίστει τὸν ἀκροατήν’; οὐδὲ τοῦτ᾽ ἂν εἴποις. 
Καὶ μὴν οὐκ ἔστιν ἀρετῆς γυναικείας καὶ ἀνδρείας ὁμοιότητα καὶ διαφορὰν ἄλλο- 
θεν καταμαθεῖν μᾶλλον, ἢ βίους βίοις καὶ πράξεσι πράξεις ὥσπερ ἔργα μειγάλης 
τέχνης παρατιθέντας ἅμα καὶ σκοποῦντας, εἰ τὸν αὐ (τὸν ἔχει χαρακτῆρα καὶ τύπον 


2 cf.351D = Thuc.1145 3 cf.mor.217F 220D Synes. de provident. p.105d 5 frg. 
B22DK 6 v.Camill.8 Cic. de orat. 1111.44 Liv.v50.7 14 Eurip. Herc. 673 17 Plu. 
fr. xxv. Bern.= fr. 134 Sandb. Ael. v.h.xıv47 19 vit. Phoc. 2.8-9 22 Hor. Epist. 11 3.426 


1 Γυναικῶν ἀρεταί O : Περὶ ἀρετῆς γυναικῶν Anonymus De incredib. 4 οἰόμενος v αΑΕιιηβγσ 
8ο,5:αἰόμενος ὃ 5 φαίνεταιν αβΕιηβγσ δο,5:ἀποφαίνεται ὃ 9 τότεν &AEungyo 80,5 : 
ὅτε ὃ ιο ἠβουλήθης Ω: ἐβουλήθης Bern. 11 προσανέγραψά σοι αλΕηγὃσ: πρὸς τὸ ἀνέγραψά 
cot u 80,5: προσανέγραψά συ 82 12 συντεταγμένην v αλΕπηβγσ 80,5 80,22 : -ταγμένον Ε2: 
-ταγμένα ed. Basileensis 20 πάλιν αλΕηβγδ: μᾶλλον u 80,55 μαντικὴν Cobet: μιμητικὴν Q 
22 Βάκιδος Π: Βάκχιδος ν ἀντιπαραβάλλωμεν Dinse : -βάλλοιμεν Q 24 Καὶ μὴν οὐκ ἔστιν 
Π:οὐ μὴν οὐκῆνν 24-25 ἄλλοθεν Π: ἄλλοτε v 
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La virtù delle donne 


O Clea?, riguardo alla virtù delle donne non condivido il pensiero di Tuci- 
dide®. Egli, infatti, ritiene ottima quella donna della quale presso gli estranei 
si parli il meno possibile in male o in bene”, ritenendo che occorra riserva- 
tezza e discrezione8, come per l'aspetto esteriore9, così per la reputazione 
della donna virtuosa!®. Mi sembra invece più acuto! Gorgia!?, che della 
donna esorta a render noto ai più non l'aspetto fisico! ma il comportamento. 
Migliore, in verità, appare la affermata consuetudine romana!* che, dopo 
il decesso, tributa in pubblico i dovuti elogi tanto agli uomini quanto alle 
donne”. Ed è per questo che, dopo la morte dell'ottima Leontis!5, subito ebbi 
con te, in quei momenti, una lunga conversazione non priva del conforto!” 
filosofico!8 ed ora, proprio come tu desideravi, ho messo per iscritto!9, tra le 
altre cose, quanto dicemmo riguardo all’unitarietà ed identità della virtù2° 
dell’uomo e della donna?! che contiene una parte di esempi?2 storici?3, ed 
in aggiunta una parte che tende al piacere di chi ascolta senza che questo 
sia ricercato?4; se poi nei tratti costitutivi dell'esempio si ritrova un unione 
di persuasione e diletto?5, la mia opera non rifugge dall’adoperare l’amabi- 
lità dell'esposizione e del contenuto in supporto alla dimostrazione?$ e non 
ritiene disonorevole?7 “Unire le Grazie alle Muse in un bellissimo connu- 
bio”, secondo quanto afferma Euripide?8, facendo dipendere la persuasione 
soprattutto dall'amore dell'anima per la bellezza?9. Se infatti sosteniamo 
che? il talento nell’arte pittorica?! è lo stesso per gli uomini e per le donne, 
e portiamo come testimonianza dei dipinti di pregevole fattura eseguiti da 
donne, del calibro di quelli che ci hanno lasciato Apelle, Zeusi o Nicomaco8?, 
qualcuno ci potrà forse rimproverare83 di aver mirato a dilettare e a sedurre 
piuttosto che a persuadere34? Non credo proprio85. Perché? Se di nuovo 
affermiamo che l'abilità poetica o divinatoria non differisce tra uomini e 
donne ma è la medesima, paragonando i carmi di Saffo36 con quelli di Ana- 
creonte8” o confrontando le profezie?! della Sibilla8® con quelle di Bacide49, 
qualcuno potrebbe a buon diritto confutare la dimostrazione, in quanto con- 
duce il lettore alla persuasione tramite l’amabilità e il diletto4!? Non potresti 
dire neppure questo“. E d'altronde, per comprendere le analogie e le discre- 
panze che intercorrono tra la virtù maschile e quella femminile, certamente 
non vi è migliore modo*3 che confrontare**vite con altre vite45 ed azioni con 
altre azioni46, come se si avesse a che fare con grandi capolavori artistici,4” 
e nel contempo osservare se la magnificenza48 di Semiramide? ha la stessa 
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4 LA VIRTÙ DELLE DONNE 


ἡ Σεµιράµεως μεγαλοπραγμοσύνη τῇ Σεσώστριος ἢ ἢ Τανακυλλίδος σύνεσιςδῦ τῇ 
Σερουίου τοῦ βασιλέως, ἢ τὸ Πορκίας φρόνημα”! τῷ Βρούτου καὶ τὸ Πελοπίδου52 
τῷ Τιμοκλείας, κατὰ τὴν κυριωτάτην καινότηταδᾶ καὶ δύναμιν: ἐπειδὴ διαφοράς γέ 
τινας ἑτέρας ὥσπερ χροιὰς ἰδίας αἱ ἀρεταὶ διὰ τὰς φύσεις λαμβάνουσι καὶ συνεξο- 
μοιοῦνται τοῖς ὑποκειμένοις ἔθεσι καὶ κράσεσι σωμάτων καὶ τροφαῖς καὶ διαίταις: 
ἄλλως γὰρ ἀνδρεῖος ὁ Ἀχιλλεὺς ἄλλως ὁ Αἴας: καὶ φρόνησις Ὀδυσσέως οὐχ ὁμοία 
τῇ Νέστορος | οὐδὲ δίκαιος55 ὡσαύτως Κάτων καὶ Ἀγησίλαος, οὐδὲ Εἰρήνη φίλαν- 
δρος ὡς Ἄλκηστις οὐδὲ Κορνηλία μεγαλόφρων ὡς Ὀλυμπιάς. Ἀλλὰ μὴ παρὰ τοῦτο 
πολλὰς καὶ διαφόρους ποιῶμεν ἀνδρείας καὶ φρονήσεις καὶ δικαιοσύνας, ἂν μόνον 
τοῦ λόγου τοῦ οἰκείου μηδεμίαν αἱ καθ᾽ ἕκαστον ἀνομοιότητες ἐκβιάζωσιδθ. Τὰ 
μὲν οὖν ἄγαν περιβόητα καὶ ὅσον οἶμαί σε βεβαίοις”΄ βιβλίοις ἐντυχοῦσαν ἱστο- 
ρίαν ἔχειν καὶ γνῶσιν ἤδη παρήσω: πλὴν εἰ μή τινα τοὺς τὰ κοινὰ καὶ δεδημευμένα 
πρὸ ἡμῶν ἱστορήσαντας ἀκοῆς ἄξια διαπέφευγεν. Ἐπεὶ δὲ πολλὰ καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ 
γυναιξὶν ἄξια λόγου πέπρακται, |βραχέα τῶν κοινῶν οὐ χεῖρόν ἐστι προϊστορῆ- 
σαι.ι 


1 Τρῳάδες 


Τῶν ἀπ᾽ Ἰλίου περὶ τὴν ἅλωσιν ἐκφυγόντων οἱ πλεῖστοι χειμῶνι χρησάμενοι, καὶ 
δι᾽ ἀπειρίαν τοῦ πλοῦ καὶ ἄγνοιαν τῆς θαλάττης ἀπενεχθέντες εἰς τὴν Ἰταλίαν 
καὶ περὶ τὸν Θύμβριν ποταμὸν ὅρμοις καὶ ναυλόχοις ἀναγκαίοις μόλις ὑποδραμόν- 
τες, αὐτοὶ μὲν ἐπλανῶντο περὶ τὴν χώραν φραστήρων δεόμενοι, ταῖς δὲ γυναιξὶν 


4 Hippocr. n. ἀέρ.ὑδ.τὀπ.23 Aristot. Problem.xxxı Cic. Tusc.133.80 5 v.Phoc.3 cf. 
mor. 76A 343A-B Cic. de. orat. ΙΙΙ 7. 26-28 Porphyr. de abstin. 111 8 Philo TI. 
τοῦ πάντα σπουδαῖον εἶναι ἐλεύθερον p. 882c-d 7 de Irena Athen. x111.64 p.593B 9 p. 97e 
17 FGrH 840 F 13 € 265B-C vit. Rom. 1 Polyaen. VIII 25.2 Festus p. 269 Mül- 
ler Solin12 Serv. ad Aen. 1273 Steph. Byz. s.v. Σκιώνη Schol. Lyc. 921 


n 


17) ME: Aufydo 80,5: av:ýn τανακυλλίδος ΑΕΙβΥ 80,5 : T ἀνακυλλίδος v απ:τ’ ἁνακυλ- 
λίδος δ: τανακυλίδος o 1-2 τῇ Σερουίου aAy : τῆ Σεροβίου Eunfào 80,5 80,21: τῇ Σεροβίου 
80,22 : τῆς ἐροβίουν 2-3 τὸ Πελοπίδου τῷ Τιμοκλείας aAunyo : τῷ Πελοπίδου τὸ Τιμοκλείας 
Ε:τῷ Πελοπίδου τῷ Τιμοκλείας v : tò Πελοπίδου τῷ Τιμοκλείας β 80,5 80,21 80,22 : τῷ Πελοπίδα 
τῷ Τιμοκλείας ὃ 4 καινότητα v αβΕιηβγσ 80,5 80,21 80,22: ὁμοιότητα δ: κοινότητα Mézi- 
riacus 6 ἀνδρεῖος v aAEunfyo 80,5: ἀνδρείως ὃ 8 παρὰ τοῦτον AFun $ 80,5: περὶ 
τοῦτο aydo 9 ἀνδρείας aAunfydo 80,5 : ἀνδρίας v E μόνον A? ὃ: μόνου v αξιηβγσ 80,5 
10 ἐκβιάζωσι v Ε: ἐκβιάζουσι aAunfydo 80,5 : ἐκβιβάζωσι Wyttenbach 11 ὅσον v αξιι 80,5: 
ὅσων ΑΕηβγὃσ βεβαίοις βιβλίοις Q : ex aliorum libris Alaman. Ranutin. : βεβαίως βιβλίοις 
Babbitt : βεβαίοις del. Wyttenbach ut ex dittogr. ortum : βεβαίαν βιβλίοις Να. : βεβαίαν (ἄλλοις) 
βιβλίοις Pohlenz 12 τινα Steph.:twag Q 17 περὶ Π: μετὰ περὶ ν 
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1. LE DONNE DI TROIA 5 


impronta e lo stesso carattere distintivo rispetto a quella di Sesostri58, ο 
l'intelligenza di Tanaquil rispetto a quella del re Servio99, o il nobile sentire 
di Ῥοτοίαδῦ rispetto a quello di Bruto®! e l’elevatezza d'animo di Pelopida82 
rispetto a quella di Timoclea$3 secondo la forza e la più profonda singola- 
rità. Infatti, a motivo delle disposizioni naturali94, le virtù acquistano alcune 
caratteristiche come se prendessero delle particolari sfumatureS® e si confor- 
massero ai presenti costumi, temperamenti, alimentazioni e stili di vita95; 
difatti Achille è coraggioso in maniera differente da Aiace®7, la saggezza di 
Ulisse68 non è uguale a quella di Νεςίοταδ», Catone? non fu giusto come 
Agesilao”, l'amore coniugale di Irene”? non fu identico a quello di Alcesti?3, 
né Cornelia”4 fu magnanima quanto Olimpiade?>. Ma, non per questo, con- 
sideriamo numerose e differenti forme di coraggio, saggezza”5 e giustizia”, a 
meno che le diversità di ciascuna non ne escludano qualcuna soltanto dalla 
definizione che è in essa insita?8. Dunque tralascerò le vicende fin troppo 
celebri?’ e quanto ritengo tu abbia indagato e conosciuto grazie alla lettura 
di libri degni di fede8°, a meno che fatti degni d’interesse8! non siano sfug- 
giti82 a coloro che prima di noi hanno narrato storie pubbliche e ben note83, 
Visto che molti atti di rilievo sono stati compiuti, sia singolarmente che in 
gruppo84, non è una cattiva idea menzionare per prima in breve quelli che 
furono messi in atto collettivamente. 


1 Le donne di Troia85 


La maggior parte di coloro che riuscirono a fuggire da Troia dopo la sua con- 
quista, dopo essersi imbattuti in una tempesta, essendo trasportati verso le 
coste dell'Italia a causa dell'inesperienza della navigazione e della scarsa 
conoscenza del mare86, sbarcati con grande difficoltà presso la foce del 
fiume Tevere grazie a necessari porti e luoghi di approdo, mentre gli uomini 
vagavano per la zona in cerca di informatori®”, alle donne capitò di ragio- 
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6 LA VIRTÙ DELLE DONNE 


ἐμπίπτει λογισμός, ὡς ἡτισοῦν ἵδρυσις ἐν τῇ πάσῃ πλάνῃ καὶ ναυτιλίᾳϑ8 εὖ τε 
καὶ καλῶς πράττουσιν ἀνθρώποις ἀμείνων ἐστί, καὶ πατρίδα δὲϑ9 ποιεῖν αὐτούς, 
ἀπολαβεῖν ἣν ἀπολωλέκασι | μὴ δυναμένους. Ἐκ δὲ τούτου συμφρονήσασαι κατέ- 
φλεξαν) τὰ πλοῖα, μιᾶς καταρξαμένης ὥς φασι Ῥώμης. Πράξασαι δὲ ταῦτα τοῖς 
ἀνδράσιν ἀπήντων βοηθοῦσι πρὸς τὴν θάλασσαν, καὶ φοβούμεναι τὴν ὀργὴν αἱ μὲν 
ἀνδρῶν αἱ δ᾽ οἰκείων ἀντιλαμβανόμεναι καὶ καταφιλοῦσαι λιπαρῶς, |ἐξεπράυναν 
τῷ τρόπῳ τῆς φιλοφροσύνης. Διὸ καὶ γέγονε καὶ, παραμένει ταῖς Ῥωμαίων γυναι- 
ξὶν ἔτι νῦν ἔθος ἀσπάζεσθαι μετὰ τοῦ καταφιλεῖν τοὺς κατὰ γένος προσήκοντας 
αὐταῖς. Συνιδόντες γὰρ ὡς ἔοικε τὴν ἀνάγκην οἱ Τρῶες καὶ ἅμα πειρώμενοι τῶν 
ἐγχωρίων, εὐμενῶς καὶ φιλανθρώπως προσδεχομένων, ἠγάπησαν τὸ πραχθὲν ὑπὸ 
τῶν γυναικῶν καὶ συγκατῴχκησαν αὐτόθι τοῖς Λατίνοις. 


2 Φωκίδες 


Τὸ δὲ τῶν Φωκίδων ἐνδόξου μὲν οὐ τετύχηκε συγγραφέως, οὐδενὸς δὲ τῶν γυναι- 
κείων ἔλαττον εἰς ἀρετήν ἐστι, μαρτυρούμενον ἱεροῖς τε μεγάλοις, ἃ δρῶσι | Φωκεῖς 
ἔτινῦν περὶ Ὑάμπολιν, καὶ δόγμασι παλαιοῖς, ὧν τὸ μὲν καθ᾽ ἕκαστον τῆς πράξεως 
ἐν τῷ Δαϊφάντου βίῳ γέγραπται, τὸ δὲ τῶν γυναικῶν τοιοῦτόν ἐστιν. Ἄσπονδος 
ἦν Θετταλοῖς πρὸς Φωκέας πόλεμος: οἱ μὲν γὰρ ἄρχοντας αὐτῶν καὶ τυράννους 
ἐν ταῖς Φωκικαῖς πόλεσιν ἡμέρᾳ μιᾷ πάντας ἀπέκτειναν, οἱ δὲ πεντήκοντα καὶ 
διακοσίους ἐκείνων ὁμήρους κατηλόησαν: εἶτα πανστρατιᾷ διὰ Λοκρῶν ἐνέβαλον, 
δόγμα θέμενοι μηδενὸς φείδεσθαι τῶν ἐν ἡλικίᾳ, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας ἀνδρα- 
ποδίσασθαι. Δαΐφαντος οὖν ὁ Βαθυλλίου, τρίτος αὐτὸς ἄρχων, ἔπεισε τοὺς Φωκεῖς 
μὲν αὐιτοὺς»0 ἀπαντήσαντας τοῖς Θετταλοῖς μάχεσθαι, τὰς δὲ yu, ναῖκας ἅμα 
τοῖς τέκνοις εἰς ἕνα που τόπον συναγαγόντας ἐξ ἁπάσης τῆς Φωκίδος, ὕλην τε 
περινῆσαι ξύλων καὶ φυλακὰς καταλιπεῖν, πρόσταγμα δόντας, ἂν αἴσθωνται νικω- 


13 Herod. VIII 27. 28 Polyaen. vin 65 Paus. x 13-11 16 Plu. vit. Daiphanti comme- 
moratur in Lampr. catal. 38 et Phot. bibl. cod. 161 p.104b 19 Aeschin. de fals. leg. 140 


1 ἐν τῇ πάσῃ πλάνῃ καὶ ναυτιλίᾳ O : ἐν γῇ πάσῃ πλάνης καὶ ναυτιλίας Xyl.? : ἐν γῇ πάσῃ πλάνῃ καὶ 
ναυτιλίᾳ Wyttenbach : ἐν γῇ πάσης πλάνης καὶ ναυτιλίας Dueb. 1-2 εὖ τε καὶ καλῶς Ω: εὐτελῶς 
καὶ καλῶς sive εὖτε καὶ οὐ καλῶς Wyttenbach : μὴ εὖ τε καὶ καλῶς Halm. : εὖ τε καὶ κακῶς Bern. : 
εὐτελῶς καὶ (μὴ) καλῶς Na. : εὖ γε καὶ καλῶς πολιτεύουσιν Pohlenz 2 ἀμείνων ἐστίν αβΕιηβγσ 
δο,5:ἄμεινόν ἐστι ὃ δἑΩ:δεῖΧν].; αὐτούς Ω: αὑτοῖς (τοὺς) Wil. 5 ἀπήντωνν αΑΕαηβγσ 
δο,5: ἀπήντουν ὃ 17 Y&p v αβΕιηβγσ 80,5: omisit ð 18 ἀπέκτειναν v aEunfydo : ἀπέ- 
χτεινον Α 21 Βαθυλλίου v αΑΕηβγὸ: Βαθυλίου u 80,5 : Βαθύλλου Wil. 22 μὲν αὐτοὺς Ω : μὲν, 
αὐτοὺς Stephanus : αὐτοὺς μὲν Dinse 24 ξύλων Ω: del. Papabasileios αἴσθωνται νυεωμένους 
v αβΕιιηβγσ 80,5: ἔσθωνται νεικωμένους ὃ 
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2. LE DONNE FOCESI 7 


nare?! sul fatto che, per uomini che volevano vivere in maniera felice e pro- 
spera, sarebbe stato meglio avere una dimora stabile?3 quando essi erra- 
vano per lungo periodo anche per mare e fondare una nuova patria°4, non 
potendo avere più quella che avevano perduto. In seguito a ciò, di comune 
accordo, bruciarono le navi, sotto la guida, dicono, di una donna di nome 
Roma?5. Avendo così fatto, andarono incontro agli uomini che stavano cor- 
rendo in mare per salvare le navi e, poiché temevano alcune l’ira dei mariti, 
altre quella dei familiari, li fermarono e li baciarono con affetto e a lungo”, 
riuscendo a tranquillizzarli con il loro amore. Proprio da questa vicenda ha 
avuto origine ed ancora oggi, presso le donne romane, corre l’usanza®8 di 
salutare con baci i propri familiari. 

I Troiani, dunque, constatato, a quanto sembra, lo stato di necessità e 
avendo nel contempo fatto conoscenza con la popolazione locale, che li 
accolse con cortesia e benevolenza, apprezzarono quanto era stato fatto 
dalle donne e decisero di stabilirsi e vivere in quel luogo insieme ai Latini®9. 


2 Le donne focesi 


L'impresa delle donne focesi, pur non essendo inferiore per virtù a nessuna 
delle gesta femminili, non ha avuto la ventura di essere trattata da uno scrit- 
tore illustre!00, ma è attestata dai grandi sacrifici che i Focesi compiono 
ancora oggi presso Iampoli!! e da antichi decreti!°2, Di queste vicende ho 
scritto minuziosamente nella Vita di Daifanto!®3; alle donne, invece, accadde 
quanto segue. I Tessali stavano conducendo una guerra senza tregua con- 
tro i Focesi!°4: mentre questi ultimi uccisero in un giorno tutti i magistrati 
e tiranni tessali presenti nelle proprie città, i Tessali massacrarono!95 due- 
centocinquanta ostaggi focesi e in seguito, dopo aver emanato un provve- 
dimento che prevedeva di non risparmiare chiunque fosse in età idonea al 
combattimento e di ridurre in schiavitù donne e bambini, attraversando la 
Locride!96, penetrarono in Focide con tutto il proprio esercito. Quindi, uno 
dei tre generali!°7, Daifanto!°8 figlio di Batillio, convinse da una parte i Focesi 
ad andare incontro ai Tessali e combatterli e, riunite poi in un certo luogo le 
donne insieme con i bambini provenienti da tutta quanta la Focide!99, ad 
ammassare una grande quantità di legname!, e lasciare a presidio guardie 
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μένους αὐτούς, κατὰ τάχος τὴν ὕλην ἀνάψαι καὶ καταπρῆσαι τὰ σώματα. Ψηφισα- 
μένων δὲ ταῦτα τῶν ἄλλων, εἷς ἐξαναστὰς ἔφη δίκαιον εἶναι ταῦτα συνδοκεῖν καὶ 
ταῖς γυναιξίν: εἰ δὲ μή, χαίρειν ἐᾶν καὶ μὴ προσβιάζεσθαι. Τούτου τοῦ λόγου διελ- 
θόντος εἰς τὰς γυναῖκας, αὐταὶ καθ᾽ ἑαυτὰς συνελθοῦσαι ταῦτα ἐψηφίσαντο καὶ 
τὸν Δαϊιφαντον ἀνέδησαν, ὡς τὰ ἄριστα τῇ Φωκίδι βεβουλευμένον: τὰ δ᾽ αὐτὰ 
καὶ τοὺς παῖδας ἰδίᾳ φασὶν ἐκκλησιάσαντας ἐπιψηφίσασθαι. Πραχθέντων δὲ τού- 
των, συμβαλόντες οἱ Φωκεῖς περὶ Κλεωνὰς τῆς Ὑαμπόλιδος ἐνίκησαν. Τὸ μὲν οὖν 
ψήφισμα Φωκέων Ἀπόνοιαν οἱ Ἕλληνες ὠνόμασαν: ἑορτὴν δ᾽ ἐκ πασῶν μεγίστην 
τὰ Ἐλαφηβόλια μέχρι νῦν τῇ Ἀρτέμιδι τῆς νίκης ἐκείνης ἐν Ὑαμπόλιδι τελοῦσιν. 


3 Xia 


Χῖοι Λευκωνίαν ἐπῴκισαν ἐκ τοιαύτης αἰτίας. Ἐγάμει τις ἐν Χίῳ τῶν δοκούντων 
γνωρίμων εἶναι ἀγοιμένης δὲ τῆς νύμφης ἐπὶ ζεύγους, ὁ βασιλεὺς Ἵπποκλος, 
ἐπιτήδειος ὢν τῷ γαμοῦντι καὶ παρὼν ὥσπερ οἱ λοιποί, μέθης οὔσης καὶ γέλωτος, 
ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὸ ζεῦγος, οὐδὲν ὑβριστικὸν πράξων, ἀλλ᾽ ἔθει κοινῷ καὶ παι- 
διᾷ χρώμενος: οἱ δὲ φίλοι τοῦ γαμοῦντος ἀπέκτειναν αὐτόν. Μηνιμάτων δὲ τοῖς 
Χίοις προφαινομένων καὶ τοῦ θεοῦ κελεύσαντος τοὺς Ἵπποκλον ἀνελόντας dve- 


ς 


λεῖν, ἅπαντες ἔφασαν Ἵπποκλον ἀνηρηκέναι. Πάντας οὖν αὖθις ὁ θεὸς ἐκέλευσε 
τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν, εἰ πᾶσι τοῦ ἄγους μέτεστιν. Οὕτω δὴ τοὺς αἰτίους καὶ µετα- 
σχόντας τοῦ φόνου καὶ συνεπαινέσαντας ἁμωσγέπως, οὐκ ὀλίγους [γενομένους 
οὐδ᾽ ἀδυνάτους ὄντας, ἀπῴκισαν εἰς Λευκωινίαν, ἣν Κορωνεῖς ἀφελόμενοι πρό- 
τερον ἐκτήσαντο μετ᾽ Ἐρυθραίων. Ὕστερον δὲ πολέμου πρὸς τοὺς Ἐρυθραίους 
αὐτοῖς γενομένου, μέγιστον Ἰώνων δυναμένους τότε, κἀκείνων ἐπὶ τὴν Λευκω- 
νίαν στρατευσάντων ἀντέχειν μὴ δυνάμενοι, συνεχώρησαν ἐξελθεῖν ὑπόσπονδοι, 
χλαῖναν | μίαν ἑκάστου καὶ ἱμάτιον ἄλλο δὲ μηδὲν ἔχοντος. Αἱ δὲ γυναῖκες) ἐκάκι- 
Cov αὐτούς, εἰ προέμενοι τὰ ὅπλα γυμνοὶ διὰ τῶν πολεμίων ἐξίασιν' ὀμωμοκέναι 
δὲ φασκόντων, ἐκέλευον αὐτοὺς τὰ μὲν ὅπλα μὴ καταλιπεῖν, λέγειν δὲ πρὸς τοὺς 
πολεμίους ὅτι χλαῖνα μὲν ἐστι τὸ ξυστόν, χιτὼν δ᾽ ἡ ἀσπίς, ἀνδρὶ θυμὸν ἔχοντι. 


8 Paus. X 1.7 9 660D 1098F u Her. 1 18 Polyaen. νΙΠ 66 cf. Frontin. 
115.15 Athen. ΧΙΙΙΡ. 566e, ubi Κέαι proponit Wil. 20 Thuc. VIII 24.3 


4 ταῦτα Ω: ταὐτὰ Dueb. 5 fefovAevpévovvaAEunfyo δο,δ:βεβουλευμένος ὃ ο Ἐλαφη- 
βόλια v aAEunfyo 80,5: Ἐλαφιβόλια ὃ 13 παρὼν Ω: παριὼν Stegmann 14 ἀνεπήδησενν 
aAEunfyo 8ο,5: ἀνεπίδησεν ὃ 15 φίλοιναΑΕιηβγσδο,5:φίλου È 18 µέτεστινν αβΕΩβδ: 
μετῆν uy 80,5 19 φόνου v αΑΕιηβγσ8ο,5: φθόνου È 20 ἀπῴκισαν AEufyà : ἀπῴκησαν ν 
an Κορωνεῖς Ω : Κολωνεῖς Wil. 23 ἀντέχειν v aAEunfyo 80,5: ἀντέχει È 24 ἔχοντος 
ΑΕιηβγδσ 80,5 80,22 : ἔχοντεςνα 25 προέμενοι II: προιέµενοιν 
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con la consegna di dare fuoco alla legna e bruciare i corpi, in caso avessero 
appreso che gli uomini erano stati sconfitti. Dopo che tutti gli altri ebbero 
approvato per votazione tale provvedimento, un tale, alzatosi, sostenne che 
per quella decisione era giusto chiedere il benestare anche delle donne; in 
caso contrario bisognava lasciar perdere e non costringerle con la forza. 
Quando alle donne furono riferite queste parole, riunitesi tra di loro, appro- 
varono quel provvedimento!!! e cinsero con una corona Daifanto poiché 
aveva preso la migliore decisione per la Focide; si dice che anche i figli di 
queste, avendo indetto a parte una propria assemblea, votassero!!2 allo stesso 
modo. In seguito a questi fatti, i Focesi andarono allo scontro e vinsero presso 
Cleone di Iampoli!!3, 

I Greci, quindi, definirono questo provvedimento “Disperazione focese”!!4 
e, proprio da quella vittoria, ancora oggi a Iampoli celebrano in onore di 
Artemide le Elafebolie!!5, la più grande delle loro feste. 


3 Le donne di Chio!!6 


Gli abitanti di Chio!” fondarono la colonia!8 di Leuconia!!? per questo 
motivo. Stava per sposarsi uno dei notabili di Chio e, mentre la sposa era 
condotta sul carro, il re Ippoclo!2°, amico dello sposo e presente lì come 
tutti gli altri, nel pieno dell’ubriachezza e di una atmosfera scherzosa, saltò 
sul carro senza intenzione di fare alcunché di oltraggioso, ma seguendo una 
comune usanza dal carattere burlesco!2!: gli amici dello sposo, però, lo ucci- 
sero!22, 

Essendo chiari ai Chioti i segni della collera divina!23, e ordinando il dio 
di uccidere gli assassini di Ippoclo, tutti quanti si dichiararono colpevoli di 
quel delitto. In un secondo momento, il dio ordinò a tutti di lasciare la città 
nel caso che tutti fossero colpevoli di quell’atto empio. Così, non essendo né 
pochi né deboli, i colpevoli, i complici e quanti avevano in qualche modo 
approvato quell’omicidio, andarono a fondare una colonia a Leuconia sot- 
traendola, con l’aiuto degli Eretriesi, ai Coronei!24, che in precedenza la 
occupavano. 

Sorto poi!?5 un conflitto!26 che opponeva i coloni chioti agli Eretriesi, 
che a quel tempo erano i più potenti tra gli Ioni, e non riuscendo a resi- 
stere all'attacco che gli Eretriesi avevano portato contro Leuconia, i Chioti, 
in seguito ad un accordo, acconsentirono ad evacuare la città non avendo 
indosso ognuno null'altro che un mantello e una veste!27, Le donne, allora, 
li accusarono di viltà, se, gettando via le armi, passavano nudi davanti ai 
nemici, e, poiché gli uomini risposero di aver giurato, quelle intimarono 
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Πεισθέντων δὲ ταῦτα τῶν Χίων καὶ πρὸς τοὺς Ἐρυθραίους παρρησιαζομένων καὶ 
τὰ ὅπλα δεικνυόντων, ἐφοβήθησαν οἱ Ἐρυθραῖοι τὴν τόλμαν αὐτῶν καὶ οὐδεὶς 
προσῆλθεν οὐδ᾽ ἐκώλυσεν, ἀλλ᾽ ἠγάπησαν ἀπαλλαγέντων. Οὗτοι μὲν οὖν θαρρεῖν 
διδαχθέντες ὑπὸ τῶν γυναικῶν οὕτως ἐσώθησαν. Τούτου δὲ οὐδέν τι λειπόμε- 
νον ἔργον ἀρετῇ! καὶ χρόνοις ὕστερον πολλοῖς ἐπράχθη ταῖς Χίων γυναιξίν, ὁπη- 
νίκα Φίλιππος ὁ Δημητρίου πολιορκῶν τὴν πόλιν ἐκήρυξε κήρυγμα βάρβαρον καὶ 
ὑπερήφανον, ἀφίστασθαι τοὺς οἰκέτας πρὸς ἑαυτὸν ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ καὶ γάμῳ τῆς 
κεκτημένης, ὡς συνοικιῶν αὐτοὺς ταῖς τῶν δεσποτῶν γυναιξί. Δεινὸν δὲ αἱ γυναῖ- 
κες καὶ ἄγριον θυμὸν λαβοῦσαι, μετὰ τῶν οἰκετῶν καὶ αὐτῶν συναγανακτούντων 
καὶ συμπαρόντων!28 ὥρμησαν ἀναβαίνειν ἐπὶ τὰ τείχη, καὶ λίθους καὶ βέλη προσ- 
φέρουσαι καὶ παρακελευόμεναι καὶ προσλιπαροῦσαι!29 | τοῖς μαχομένοις, τέλος 
δὲ ἀμυνόμεναι καὶ βάλλουσαι τοὺς πολεμίους, ἀπεώσαντο τὸν Φίλιππον, οὐδενὸς 
δούλου τὸ παράπαν ἀποστάντος πρὸς αὐτόν. 


4 ᾿Αργείαι 


Οὐδενὸς δὲ ἧττον ἔνδοξόν ἐστι τῶν κοινῇ διαπεπραγμένων γυναιξὶν ἔργων ὁ πρὸς 
Κλεομένη περὶ Ἄργους ἀγών, ὃν ἠγωνίσαντο, Τελεσίλλης τῆς ποιητρίας προτρε- 
ψαμένης. Ταύτην δέ φασιν οἰκίας οὖσαν ἐνδόξου τῷ δὲ σώματι νοσηματικὴν εἰς 
θεοὺς!30 πέμψαι περὶ ὑγιείας: καὶ χρησθὲν αὐτῇ Μούσας θεραπεύειν, πειθομέ- 
γην τῇ θεῷ καὶ ἐπιθεμένην δῇ καὶ ἁρμονίᾳ τοῦ τε πάθους ἀπαλλαγῆναι ταχὺ 
καὶ θαυμάζεσθαι διὰ ποιητικὴν ὑπὸ τῶν γυναικῶν. Ἐπεὶ δὲ Κλεομένης ὁ βασιλεὺς 
τῶν Σπαρτιατῶν | πολλοὺς ἀποκτείνας (οὐ μήν, ὡς ἔνιοι μυθολογοῦσιν, ἑπτὰ καὶ 
ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτακοσίους πρὸς ἑπτακισχιλίοις) ἐβάδιζε πρὸς τὴν πόλιν, ὁρμὴ 
καὶ τόλμα δαιμόνιος!3Ἵ παρέστη ταῖς ἀκμαζούσαις τῶν γυναικῶν ἀμύνεσθαι τοὺς 
πολεμίους ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Ἡγουμένης δὲ τῆς Τελεσίλλης, ὅπλα λαμβάνουσι 
καὶ παρ᾽ ἔπαλξιν ἱστάμεναι! 32 κύκλῳ τὰ τείχη περιέστεψαν, ὥστε θαυμάζειν τοὺς 
πολεμίους. Τὸν μὲν οὖν Κλεομένην πολλῶν πεσόντων ἀπεκρούσαντο: τὸν | δὲ ἕτε- 


15 Herod. VI 77 Polyaen. VIII 33 cf. 114 Paus. 11 20.8-10 223A-C 21 Herod. 
VII 148 de sex milibus nobis narrat 


9 αὐτῶν v aAEunfyo 80,5 : τῶν ὃ 10 συμπαρόντων Ω : συμπαθούντων Cobet : συµπαρορ- 
μώντων νε] συμπραττόντων Wyttenbach : συμπαροξυνόντων Bern. 13 δούλου τὸ παράπαν v 
αΑΕηβγδ: δόλου τὸ παράπαν 80,5 : τὸ παράπαν δόλου 14 ἀργεῖαι Π: ἀργολίδεεν 16 Κλεο- 
μένη δ: Κλεομένην v aAEunByo 80,5 ἠγωνίσαντον αλΕιηβγσδ8ο,5:ἠγωνίσατο ὃ Τελε- 
σίλληςν αλΕπηβγσ 80,5 :Τελλεσίλλης ὃ 17-18 εἰς θεοὺς Ω: εἰς θεοῦ Méziriacus 19 τῇ θεῷ 
Q : τῷ θεῷ Méziriacus : in {η ex w factum vidit Bern. 20 ὑπὸ τῶν γυναικῶν Q : delevit Hu. 
23 δαιμόνιοςν aAunfà : δαίμονος Ειιγσ 80,5 : δαίμονον 80,22 24 Τελεσίλλης aunfyà : Τελεσίνης 
ΥΑΕ λαμβάνουσι Q : λαμβάνουσαι Pohlenz 26 Κλεομένην II : Κλεομένη v 
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4. LE DONNE DI ARGO 1 


loro!33 di non abbandonare le armi, ma piuttosto di dire αἱ nemici che per 
un uomo valoroso la lancia è la sua veste e lo scudo è il suo mantello. 

Dal momento che i Chioti parlavano senza paura agli Eretriesi e mostra- 
vano le armi, questi ne temerono l'audacia e così nessuno si avvicinò, né li 
ostacolò, ma si rallegrarono che fossero andati via. Dunque costoro, dopo 
aver imparato dalle donne ad essere ardimentosi, riuscirono in tal modo a 
salvarsi. 

Una impresa che, in quanto a virtù, non è per nulla inferiore a questa!34, 
fu messa in atto dalle donne di Chio!35 molto tempo dopo, quando Filippo, 
figlio di Demetrio!86, mentre cingeva d'assedio la città!37, emanò un pro- 
clama incivile e insolente che incitava gli schiavi a fuggire presso di lui 
in cambio della libertà e del matrimonio con la padrona, con l’intenzione 
quindi di unirli in matrimonio alle mogli dei rispettivi padroni!38, Le donne 
allora, colte da uno sdegno tremendo e feroce ed in compagnia degli schiavi, 
che erano anch'essi indignati e pronti a fornire supporto, si affrettarono a 
salire sulle mura e, scagliando sassi e dardi!3° ed esortando con insistenza i 
combattenti, infine respingendo e colpendo i nemici!4°, scacciarono Filippo 
senza che lombra di uno schiavo fosse passato dalla sua parte. 


4 Le donne di Argo! 


Tra le imprese!42 compiute collettivamente da donne!43, nessuna è più cele- 
bre della battaglia in difesa di Argo combattuta contro Cleomene!44 sotto 
l'impulso della poetessa Telesilla!45, Si dice che costei, essendo di nobile 
casata ma molto malata nel fisico, si rivolse agli dei chiedendo della propria 
salute e, ricevuto responso di servire le Muse, obbedì alla dea!45 dedicandosi 
alla poesia!” e alla musica!48; guarita poi in breve tempo dalla malattia!49, 
fu ammirata!9° dalle altre donne per la sua arte poetica!5!. 

Quando Cleomene, re degli Spartani!2, dopo aver ucciso un gran numero 
(e non, come alcuni favoleggiano!53, settemilasettecentosettantasette) di 
Argivi, marciava verso la città!4, un ardore e un audacia divina di combat- 
tere i nemici!55 a difesa della patria pervase le donne che erano nel pieno 
dell’età!55. Quindi, sotto la guida di Telesilla, impugnarono le armi e, posi- 
zionatesi tutt'intorno ai merli, presidiarono le mura!97 sì da stupire i nemici. 
Dunque respinsero prima Cleomene, infliggendogli gravi perdite, e succes- 
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ρον βασιλέα Δημάρατον, ὡς Σωκράτης proiv, ἐντὸς γενόμενον καὶ κατασχόντα τὸ 
Παμφυλιακὸν ἐξέωσαν. Οὕτω δὲ τῆς πόλεως περιγενομένης, τὰς μὲν πεσούσας ἐν 
τῇ μάχῃ τῶν γυναικῶν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς Ἀργείας ἔθαψαν, ταῖς δὲ σωθείσαις ὑπό- 
μνήμα τῆς ἀριστείας ἔδοσαν ἱδρύσασθαι τὸν Ἐνυάλιον. Τὴν δὲ μάχην οἱ μὲν ἑβδόμῃ 
λέγουσιν ἱσταμένου μηνός, οἱ δὲ νουμηνίᾳ γενέσθαι τοῦ νῦν μὲν τετάρτου, πάλαι 
δὲ Ἑρμαίου παρ᾽ Ἀργείοις, καθ᾽ ἣν μέχρι νῦν τὰ Ὑβριστικὰ τελοῦσι, γυναῖκας 
μὲν ἀνδρείοις χιτῶσι καὶ χλαμύσιν, ἄνδρας δὲ πέπλοις γυναικῶν καὶ |καλύπτραις 
ἀμφιεννύντες. Ἐπανορθούμενοι δὲ τὴν όλιιγανδρίαν, οὐχ ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ τοῖς 
δούλοις, ἀλλὰ τῶν περιοίκων ποιησάμενοι πολίτας τοὺς ἀρίστους, συνῴκισαν τὰς 
γυναῖκας: ἐδόκουν δὲ καὶ τούτους ἀτιμάζειν καὶ περιορᾶν ἐν τῷ συγκαθεύδειν ὡς 
χείρονας. Ὅθεν ἔθεντο νόμον τὸν κελεύοντα πώγωνα δεῖν ἐχούσας συναναπαύ- 
εσθαι τοῖς ἀνδράσι τὰς γεγαμημένας. 


5 ιΠερσίδες 


Πέρσας Ἀστυάγου βασιλέως καὶ, Μήδων ἀποστήσας Κῦρος ἡττήθη µάχῃ' pev- 
γουσι δὲ τοῖς Πέρσαις εἰς τὴν πόλιν, ὀλίγον ἀπεχόντων συνεισπεσεῖν τῶν πολεμίων, 
ἀπήντησαν αἱ γυναῖκες πρὸ τῆς πόλεως καὶ τοὺς πέπλους ἐκ τῶν κάτω μερῶν 
ἐπάρασαι, “ποῖ φέρεσθε, εἶπον, “ὦ κάκιστοι πάντων ἀνθρώπων; οὐ γὰρ ἐνταῦθά 
γε δύνασθε καταδῦναι φεύγοντες, ὅθεν ἐξεγένεσθε.” Ταύτην τὴν ὄψιν ἅμα καὶ τὴν 
φωνὴν αἰδεσθέντες οἱ Πέρσαι καὶ κακίσαντες ἑαυτοὺς ἀνέστρεψάν τε καὶ συμβα- 
λόντες ἐξ ἀρχῆς ἐτρέψαντο τοὺς πολεμίους. Ἐκ ιτούτου κατέστη νόμος, εἰσελά- 
σαντος βασιλέως εἰς τὴν πόλιν ἑκάστην γυναῖκα χρυσοῦν λαμβάνειν, Κύρου νομο- 
θετήσαντος. Ὦχον δέ φασι, τά τε ἄλλα μοχθηρὸν καὶ φιλοκερδέστατον βασιλέων 
ὄντα, περικάµψαι τὴν πόλιν ἀεὶ καὶ μὴ παρελθεῖν ἀλλ᾽ ἀποστερῆσαι τῆς δωρεᾶς 
τὰς γυναῖκας. Ἀλέξανδρος δὲ καὶ δὶς εἰσῆλθε καὶ ταῖς κυούσαις διπλοῦν ἔδωκε. 


1 FGrH 310 F 6 8 Herod. νι 83 10 v. Lyc. 15.5 mor. 304E 14 Polyaen. 
VII 45.2 Iustin. 1 6.13-15 Nic. Dam. FGrH go F 66, 43.44 16 241B 248B 21 vit. 
Alex. 69.1 i.e. Pasargades, cf. FGrH go F 66, 38 et al. 


2 Οὕτω δὲ Ω: Οὕτω δὴ Bern. 4 ÉBd6un vaAEunfyo 80,5: ἑβδόμην ð 6 τελοῦσιν αλΕηβ: 
καλοῦσι uydo 80,5 9 συνῴκισαν ΑΕΙβΡΥδ: συνῴκησανναη πώγωνα v aAEnfyà 80,5: 
omisitu  ἐχούσας Ω:ἔχουσιΚι. 19 ἀνέστρεψάν te Q : ἀνεστρέψαντο Fuhr 
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sivamente!58, secondo quanto dice Socrate!59, scacciarono anche l’altro re 
Demarato!89, che era penetrato in città e occupava il Panfiliaco!8!, E così, 
dopo aver salvato la città, seppellirono lungo la via Argiva le donne cadute 
in battaglia, mentre ricompensarono le sopravvissute facendo erigere una 
statua di Enialio!2 come monumento al loro valore. Alcuni dicono che la 
battaglia avvenne nel settimo giorno!83, altri invece la collocano nel giorno 
del novilunio di quello che ora è il quarto mese, ma che anticamente per 
gli Argivi era il mese consacrato ad Ermes!64, Nella ricorrenza di tale giorno, 
ancora oggi, celebrano la Festa dell’Insolenza!5°, durante la quale le donne 
vestono chitoni e clamidi maschili!66, mentre gli uomini indossano pepli e 
veli femminili. 

Posero quindi rimedio alla scarsezza di uomini!9”, facendo sposare le 
donne non con degli schiavi!$8, come riferisce Erodoto!89, ma con i migliori 
perieci!”° che erano divenuti cittadini argivi!”1; le donne, però, li ritenevano 
indegni e li trascuravano nella vita di coppia in quanto inferiori. Per questo 
stabilirono una legge!”?2 che imponeva alle donne sposate di dormire con i 
propri mariti portando in volto una barba posticcia!?3, 


5 Le donne persiane!74 


Dopo aver istigato i Persiani alla ribellione contro re Astiage e i Medi, Ciro 
fu sconfitto in battaglia. Ai Persiani che fuggivano verso la propria città!”5, 
nella quale i nemici erano non lontani dal fare irruzione, vennero incontro 
le donne che, arrotolati i pepli alla vita!?5, esclamarono: “Dove ve ne andate, 
o peggiori tra tutti gli uomini? Fuggendo di certo non potete nascondervi lì 
da dove siete venuti fuori!”?”. I Persiani, provando vergogna per tale spetta- 
colo e per tali parole, si resero conto di aver sbagliato, tornarono indietro e, 
ripresa la battaglia, misero in fuga i nemici!”8, In seguito a tale episodio!”9 
ebbe origine l'usanza, istituita proprio da Ciro, per la quale il re, ogni volta 
che faceva il suo ingresso in città!89, donava dell'oro ad ogni donna!8!, Nar- 
rano che Oco!82, che per altro era il più miserabile e avido di denaro tra i 
re persiani, girava sempre intorno alla città senza entrarvi, privando così le 
donne del dono. Alessandro, invece!183, non solo vi entrò due volte!84, ma alle 
donne in attesa donò il doppio. 
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6 Κελταί 


Κελτοῖς, πρὶν ὑπερβαλεῖν Ἄλπεις καὶ κατοικῆσαι τῆς Ἰταλίας ἣν νῦν νέμονται 
χώραν, στάσις ἐμπεσοῦσα δεινὴ καὶ δυσκατάπαυστος εἰς πόλεμον ἐμφύλιον 
(προῆλθεν. Αἱ δὲ γυναῖκες ἐν μέσῳ τῶν ὅπλων γενόμεναι καὶ) παραλαβοῦσαι τὰ 
νείκη!35 διῄτησαν οὕτως ἀμέμπτως καὶ διέκριναν, ὥστε φιλίαν πᾶσι θαυμαστὴν 
καὶ κατὰ πόλεις καὶ κατ᾽ οἴκους γενέσθαι πρὸς πάντας. Ἐκ τούτου διετέλουν περί 
τε πολέμου καὶ εἰρήνης βουλευόμενοι μετὰ τῶν γυναικῶν καὶ τὰ πρὸς τοὺς συμ- 
μάχους ἀμφίβολα δι᾽ ἐκείνων βραβεύοντες. Ἐν γοῦν ταῖς πρὸς Ἀννίβαν συνθήκαις 
ἐγράψαντο, Κελτῶν μὲν ἐγκαλούντων Καρχηδονίοις, τοὺς ἐν Ἰβηρίᾳ Καρχηδονίων 
ἐπάρχους καὶ στρατηγοὺς εἶναι δικαστάς: ἂν δὲ Καρχηδόνιοι Κελτοῖς ἐγκαλῶσι, 
τὰς Κελτῶν | γυναῖκας. ı 


7 Μηλίαι 


Μήλιοι γῆς χρῄζοντες ἀμφιλαφοῦς Νυμφαῖον ἡγεμόνα τῆς ἀποικίας ἐποιήσαντο, 
νέον ἄνδρα καὶ κάλλει διαφέροντα: τοῦ θεοῦ πλεῖν κελεύσαντος αὐτούς, ὅπου δ᾽ 
ἂν ἀποβάλωσι τοὺς κομιστῆρας, ἐκεῖ κατοικεῖν, συνέπεσε τῇ Καρίᾳ προσβαλοῦ- 
σιν αὐτοῖς καὶ ἀποβᾶσι τὰς ναῦς ὑπὸ χειμῶνος διαφθαρῆναι. Τῶν δὲ Καρῶν οἱ 
Κρύασσαν οἰκοῦντες, εἴτε τὴν ἀπορίαν οἰκτίραντες εἴτε δείσαντες αὐτῶν τὴν τόλ- 
pav, ἐκέλευον οἰκεῖν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ τῆς χώρας μετέδωκαν: εἶτα πολλὴν ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ λαμι βάνοντας αὔξησιν ὁρῶντες, ἐπεβούλευον ἀνελεῖν εὐωχίαν τι νὰ καὶ θοί- 
γην παρασκευάσαντες. Ἔτυχε δὲ Καρίνη παρθένος ἐρῶσα τοῦ Νυμφαίου καὶ Aav- 
θάνουσα τοὺς ἄλλους: ἐκαλεῖτο δὲ Καφένη: πραττομένων δὲ τούτων οὐ δυναμένη 
τὸν Νυμφαῖον περιορᾶν ἀπολλύμενον, ἐξήγγειλε τὴν διάνοιαν αὐτῷ τῶν πολιτῶν. 
Ὡς οὖν ἧκον οἱ Κρυασσεῖς καλοῦντες αὐτούς, οὐκ ἔφη νόμον ὁ Νυμφαῖος Ἕλλησιν 
εἶναι βαδίζειν ἐπὶ δεῖπνον ἄνευ γυναικῶν: ἀκούσαντες δὲ οἱ Κᾶρες ἐκέλευον ἄγειν 
καὶ τὰς γυναῖκας. Οὕτω δὴ φράσας τὰ πεπραγμένα Μηλίοις ἐκέλευσεν αὐτοὺς 
μὲν ἀνόπλους ἐν ἱματίοις βαδίζειν, τῶν δὲ γυναικῶν ἑκάστην ξίφος) ἐν τῷ κόλπῳ 
κομίζειν καὶ καθέζεσθαι παρὰ τὸν αὑτῆς. Ἐπεὶ δὲ τοῦ δείπνου μεσοῦντος ἐδόθη 


εν 


τὸ σύνθημα τοῖς Καρσὶ καὶ συνῄσθοντο τὸν καιρὸν οἱ Ἕλληνες, αἱ μὲν γυναῖκες 


2 Polyaen. vitz5o 13 Polyaen. vini 64 


2 κατοικῆσαι v a AEnByà 80,5: κατοικίσαιι 6 Ἐκτούτου IT: Ἐκτούτουγεν ιο ἐπάρχους 
Q : ἱππάρχους Polyaen. ἐγκαλῶσι EB? 80,21: ἐγκαλοῦσι v αΛιηγὸσ 80,55 14 τοῦ θεοῦ Ω: 
τῦ δὲ θεοῦ Méziriacus 15 ἀποβάλωσιν aAEnfyà :ἀποβάλλωσιιδοι 17 etinfra Κρύασσαν 
aAEnfyà 80,22 : Κρύασαν ασ 80,5 : Κρύβασσανν: Κρύασσον Χγ|.2:Κρυασσὸν Polyaen. 20 xal A: 
delevit Stegmann 24 ἐκέλευον v αλΕηβγὸ 80,5: ἐκέλευσαν 25 δὴν αβΕηβγδσ 80,5 : δὲ 
u80,21 26 τῶν δὲ γυναικῶνν αΑΕηβγὸσ: τῶν γυναικῶν È u 80,5 27 αὑτῆς v αλΕπδ: αὐτῆς 
u 28 συνῄσθοντον αΑΕΙΠβΥ:συνέθεντο ὃ 
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6. LE DONNE CELTICHE — 7. LE DONNE DI MELO 15 
6 Le donne celtiche!86 


Ai Celti!87, prima di valicare le Alpi e stabilirsi nel territorio dell’Italia in cui 
ora vivono!88, capitò una crisi tremenda e difficile da placare, che degenerò 
in guerra civile!89, A quel punto le donne, postesi in mezzo agli schieramenti 
armati e presesi carico della disputa, fecero da giudici e risolsero la contro- 
versia in un modo così irreprensibile da creare una meravigliosa atmosfera di 
concordia generale, sia nelle città che nelle famiglie!90. Dopo questa vicenda, 
i Celti continuarono a prendere decisioni con l’ausilio delle donne! in que- 
stioni riguardanti guerra e pace, ed emettendo, insieme con 6556192, giudizi 
in merito a dispute con gli alleati. Infatti, nei trattati con Annibale!93, misero 
per iscritto!9* che, in caso di controversie dei Celti contro i Cartaginesi, 
sarebbero stati giudici i governatori e generali cartaginesi presenti in Spa- 
gna!95, mentre, se i Cartaginesi avessero avuto dispute con i Celti, i giudici 
sarebbero stati le donne dei Celti!96, 


7 Le donne di Melo!97 


I Melii!98, avendo bisogno di un ampio territorio, scelsero a capo di una colo- 
nia Ninfeo, uomo giovane e di insigne bellezza. Il dio aveva ordinato loro 
di navigare e di stabilirsi nel luogo in cui avessero perso ciò che li traspor- 
tava; capitò loro di accostarsi alla Caria e di riuscire a sbarcare dalle navi, che 
erano state distrutte da una tempesta. Quindi, i Cari che abitavano a Criasso, 
sia per compassione della loro condizione di disagio che per paura della 
loro audacia, li invitarono a stabilirsi presso di loro e a condividere quella 
terra. Quando poi videro che i Melii!99 in poco tempo avevano raggiunto un 
grande sviluppo, tramarono di invitarli ad un sontuoso banchetto preparato 
ad arte ed ucciderli?99, Il destino volle che una giovane caria si innamorasse 
di Ninfeo e all'insaputa degli altri; il suo nome era Cafene. Mentre si perfe- 
zionavano i preparativi del piano, ella, non potendo permettere che Ninfeo 
fosse ucciso, gli rivelò le intenzioni dei propri concittadini, Quando dun- 
que gli abitanti di Criasso vennero ad invitarli, Ninfeo rispose che per i Greci 
non era costume recarsi ad un banchetto senza le donne?®2, e perciò i Cari, 
sentite queste parole, li esortarono a portare anche le donne. Così, dopo 
aver narrato ai Melii l'accaduto, ordinò agli uomini di andare al banchetto 
senza armi e con un mantello indosso, e ad ognuna delle donne di portare 
una spada, nascosta nelle pieghe dei vestiti, e di sedersi accanto al proprio 
uomo. Quando nel pieno del banchetto ai Cari fu dato il segnale prestabi- 
lito e i Greci compresero che era giunto il momento dell’azione, le donne 
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ἅμα πᾶσαι τοὺς κόλπους διέσχον, οἱ δὲ τὰ ξίφη λαβόντες ἐπέθεντο τοῖς βαρβάροις 
καὶ διέφθειραν αὐτοὺς ἅμα πάντας: κτησάμενοι δὲ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν ἐκεί- 
γην καταβαλόντες, κισαν ἑτέραν, ἣν νέαν Κρύασσαν ὠνόμασαν. | Ἡ δὲ Καφένη 
τῷ Νυμφαίῳ γαμηθεῖσα τιμὴν καὶ χάριν ἔσχε ταῖς εὐεργεσίαις πρέπουσαν. Ἄξιον 
οὖν ἄγασθαι τῶν γυναικῶν καὶ τὴν σιωπὴν καὶ τὸ θάρσος203, χαὶ τὸ μηδεμίαν ἐν 
πολλαῖς μηδ᾽ ἄκουσαν ὑπὸ δειλίας κακὴν γενέσθαι. 


8 Τυρρηνίδες 


Τυρρηνῶν τοίνυν τῶν Λῆμνον καὶ Ἴμβρον κατασχόντων, ἁρπασάντων δὲ Βραυρω- 
νόθεν τὰς Ἀθηναίων γυναῖκας, ἐγένοντο παῖδες, οὓς ἐξήλασαν Ἀθηναῖοι µιξοβαρβά- 
ρους ὄντας ἐκ τῶν νήσων. Οἱ δὲ εἰς Ταίναρον κατάραντες ἐγένοντο χρήσιμοι Σπαρ- 
τιάταις περὶ τὸν εἱλωτικὸν πόλεμον, καὶ διὰ τοῦτο πολιτείας καὶ γάμων τυχόν- 
τες, οὐκ ἀξιούμενοι δὲ ἀρχείων καὶ βουλῆς, ὑπόνοιαν ἔσχον ὡς ἐπὶ νεωτερισμῷ 
συνερχόμενοι καὶ διανοούμενοι τὰ καθεστῶτα κινεῖν. Συλλαβόντες οὖν αὐτοὺς οἱ 
Λακεδαιμόνιοι καὶ καθείρξαντες ἐφύλαττον ἰσχυρῶς, ζητοῦντες ἑλεῖν σαφέσι καὶ 
βεβαίοις ἐλέγχοις: αἱ δὲ τῶν καθειργμένων γυναῖκες ἐπὶ τὴν εἱρκτὴν παραγενόμε- 
ναι, πολλαῖς ἱκεσίαις καὶ δεήσεσι παρείθησαν ὑπὸ τῶν φυλάκων ὅσον ἀσπάσασθαι 
καὶ προσειπεῖν τοὺς ἄνδρας. Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλθον, ἐκέλευον αὐτοὺς μεταμφιέννυσθαι 
ταχὺ τὰ ἱμάτια καὶ τὰ μὲν αὐτῶν ἐκείναις ἀπολιπεῖν, τὰ δ’ ἐκείνων ἐνδύνι τας 
αὐτοὺς ἀπιέναι περικαλυψαμένους. Γενομένων δὲ τούτων, αἱ μὲν ὑπέμειναν αὐτοῦ 
παραταξάµεναι πρὸς πάντα τὰ δεινά, τοὺς δὲ ἄνδρας ἐξαπατηθέντες οἱ φύλακες 
παρῆκαν ὡς δὴ γυναῖκας. Ἐκ δὴ τούτου καταλαβομένων αὐτῶν τὰ Ταὔγετα, καὶ τὸ 
εἱλωτικὸν ἀφιστάντων καὶ προσδεχομένων, οἱ Σπαρτιᾶται εἰς πολὺν φόβον κατα- 
στάντες ἐπεκηρυκεύσαντο καὶ διηλλάγησαν ἐπὶ τῷ κομίσασθαι μὲν αὐτοὺς τὰς 
γυναῖκας, χρήματα δὲ καὶ ναῦς λαβόντας ἐκπλεῦσαι καὶ γῆς τυχόντας ἀλλαχόσε 
καὶ πόλεως ἀποίκους Λακεδαιμονίων καὶ συγγενεῖς νομίζεσθαι. | Ταῦτ᾽ ἔπραττον οἱ 
Πελασγοὶ Πόλλιν ἡγεμόνα καὶ Acà pòv καὶ Κραταΐδαν Λακεδαιμονίους λαβόντες: 


8 296B Herod.1v146 v1138 (Zenob. 11185) —Polyaen.vit4g viy Val. Max. 
IV 6 ext.3. 26 Conon. FGrH 26 F 1.47 296 C Thuc. v 84 


7 τυρρηνίδες Π:λάκαιναιν 8-9 Βραυρωνόθεν Amyot: Βαυρωνόθεν Π: Βρανωνόθενν 10 νήσων 
vaAEunfyo80,5:viowv ὃ Taivapov v xAEunĝyo 80,5 :Tévapov ὃ 11 τοῦτον αβΕιηβγσ 
δο,δ:τοῦτων ὃ 17 προσειπεῖν ν αΑΕηβὸ: προειπεῖν uyo 80,5 80,22 18 ἀπολιπεῖν I : xata- 
λιπεῖν ν αὐτῶν Ω : αὑτῶν Ku. τὰ δ᾽ u : τὰς δὲν αλΕηβγσ8ο,, 21 καταλαβομένων v 
qaAEunĝyo 80,5 : καταλαμβανομένων ὃ 24 ἀλλαχόσε Ω: ἀλλαχόθι νε] ἀλλαχοῦ Dinse 26 καὶ 
Δελφὸν καὶ Κραταΐδαν Meursius : Pollis, Adelphus & Cratais Cruserius : καὶ ἀδελφὸν καὶ Κραταΐ- 
δαν Π: Κραταιΐδαν ν: καὶ ἀδελφὸν Κραταΐδαν Xyl.? : καὶ τὸν ἀδελφὸν Καλλικρατίδαν Valcken. : καὶ 
ἀδελφὸν (αὐτοῦ) Κραταῖΐδαν Na. 
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8. LE DONNE TIRRENE 17 


tutte insieme aprirono le vesti, e gli uomini, prese le spade, si lanciarono 
sui barbari, ammazzandoli tutti quanti. Impossessatisi quindi del territo- 
rio e abbattuta quella città, ne fondarono un’ altra che chiamarono Nuova 
Criasso. E Cafene, dopo essersi sposata?°4 con Ninfeo, ricevette l'onore e la 
riconoscenza che spettano alle benefattrici. È dunque giusto ammirare sia il 
silenzio che il coraggio delle donne; pur essendo in gran numero, nessuna di 
loro, neppure senza volere205, si lasciò prendere dalla paura?06, 


8 Le donne tirrene207 


Dopo che i Tirreni2°8 avevano occupato Lemno?99 e Imbro?!° e avevano por- 
tato via delle donne ateniesi da Brauron?!, nacquero dei figli, che poi gli 
Ateniesi cacciarono dalle isole?! in quanto erano semibarbari?!8. Costoro, 
dunque, approdati a Tenaro?!4, furono utili agli Spartani nella guerra con- 
tro gli Iloti2!5 e per questo ottennero il diritto di cittadinanza e di contrarre 
matrimonio?!6, Non essendo però ritenuti degni di accedere a cariche mili- 
tari o politiche, furono sospettati di effettuare riunioni con scopi sovversivi 
e di pianificare lo stravolgimento dell'ordine prestabilito. Perciò gli Spar- 
tani li riunirono, e, rinchiusili in prigione, li tenevano sotto stretta sorve- 
glianza, cercando di incastrarli con prove chiare e certe. Allora le mogli dei 
prigionieri giunsero presso il carcere e, con molte preghiere e suppliche, 
ottennero dalle guardie il permesso di salutare i mariti e parlare con loro?!. 
Quando queste furono dentro, esortarono i mariti a fare un veloce scambio di 
vestiti2!8, lasciare ad esse i panni maschili e, indossati gli indumenti femmi- 
nili, fuggire sotto mentite spoglie. Messo in atto tale stratagemma?!9, le mogli 
rimasero lì pronte ad affrontare ogni pericolo, mentre le guardie furono 
ingannate e lasciarono uscire gli uomini credendo fossero donne?2°. Dopo 
la fuga, essi presero il Taigeto e, poiché avevano istigato e accolto nelle pro- 
prie fila gli Iloti, gli Spartani cominciarono ad avere timore e, mandate delle 
ambascerie, si accordarono di cessare le ostilità con i Tirreni, a patto che 
fossero restituite le mogli, fosse dato loro denaro e navi per salpare via e, in 
caso poi avessero ottenuto un territorio o una città in qualche altro luogo, di 
presentarsi come coloni e parenti dei Lacedemoni?21, I Pelasgi??? fecero que- 
sto?23 sotto la guida dei capi spartani Polli, Delfo?24 e Crataide?25; poi, una 
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καὶ μέρος μὲν αὐτῶν ἐν Μήλῳ κατῴκησαν: τοὺς δὲ πλείστους οἱ περὶ Πόλλιν ἔχον- 
τες εἰς Κρήτην ἔπλευσαν, ἀποπειρώμενοι τῶν λογίων. Ἐχρήσθη γὰρ αὐτοῖς, ὅταν 
τὴν θεὸν καὶ τὴν ἄγκυραν ἀπολέσωσι, παύσασθαι πλάνης καὶ πόλιν ἐκεῖ συνοικί- 
ζειν. Ὁρμισθεῖσιν οὖν πρὸς τῇ λεγομένῃ Χερρονήσῳ θόρυβοι πανικοὶ προσέπεσον 
νύκτωρ, ὑφ᾽ ὧν διαπτοηθέντες ἐνεπήδησαιν εἰς τὰς ναῦς ἀκόσμως, ἀπολιπόντες ἐν 
τῇ γῇ ξόανον”26 τῆς Ἀρτέμιδος, ὃ πατρῷον ἦν αὐτοῖς εἰς Λῆμνον ἐκ | Βραύρωνος 
κομισθέν, ἐκ δὲ Λήμνου πανταχοῦ συμπεριαγόμενον. Ἐπεὶ δὲ τοῦ θορύβου λήξαν- 
τος ἐπόθησαν αὐτὸ κατὰ πλοῦν, ἅμα δὲ ὁ Πόλλις κατέμαθε τῇ ἀγκύρᾳ τὸν ὄνυχα 
μὴ προσόντα (βίᾳ γὰρ ἑλκομένης ὡς ἔοικεν ἐν τόποις ὑποπέτροις ἀποσπασθεὶς 
ἔλαθε), περαίνεσθαι τὰ πυθόχρηστα φήσας ἐσήμαινεν ἀναστρέφειν: καὶ κατέσχε 
τὴν χώραν, καὶ μάχαις πολλαῖς τῶν ἀντιταξαμένων22᾽ ἐπικρατήσας Λύκτον ὤκησε 
καὶ πόλεις ἄλλας ὑποχειρίους ἔλαβε. Διὸ καὶ νομίζουσιν αὐτοὺς Ἀθηναίοις τε διὰ 
τὰς μητέρας κατὰ γένος προσήκειν καὶ Σπαρτιατῶν ἀποίκους εἶναι. 


9 ιΛυκίαι 


Τὸ δ᾽ ἐν Λυκίᾳ γενέσθαι λεγόμενον μυθῶδες μέν ἐστιν, ἔχει δέ τινα φήμην ὁμοῦ 
μαρτυροῦσαν. Ἀμισώδαρος γάρ, ὥς φασιν, ὃν Ἰσάραν Λύκιοι καλοῦσιν, ἧκεν ἐκ τῆς 
περὶ Ζέλειαν ἀποικίας Λυκίων, λῃστρίδας ἄγων ναῦς, ὧν Χίμαρρος ἡγεῖτο, roep- 
στὴς μὲν ἀνὴρ ὠμὸς δὲ καὶ θηριώδης. Ἔπλει δὲ πλοίῳ λέοντα μὲν ἔχοντι πρῴραθεν 
ἐπίσημον, ἐκ δὲ πρύμνης δράκοντα, xal πολλὰ κακὰ τοὺς Λυκίους ἐποίει, καὶ 
πλεῦσαι τὴν θά |λασσαν οὐκ ἦν οὐδὲ τὰς ἐγγὺς θαλάσσης πόλεις οἰκεῖν. Τοῦτον οὖν 
ἀποκτείνας ὁ Βελλεροφόντης φεύγοντα τῷ Πηγάσῳ διώξας, ἐκβαλὼν δὲ καὶ τὰς 
Ἀμαζόνας, οὐδενὸς ἐτύγχανε τῶν δικαίων, ἀλλ᾽ ἦν ἀδικώτατος περὶ αὐτὸν Ἰοβά- 
της: ὅθεν εἰς τὴν θάλασσαν ἐμβὰς ηὔξατο κατ᾽ αὐτοῦ τῷ Ποσειδῶνι τὴν χώραν 
ἄκαρπον γενέσθαι καὶ ἀνόνητον. Εἶτα ὁ μὲν ἀπῄει κατευξάμενος, κῦμα δὲ διαρθὲν 
ἐπέκλυζε τὴν γῆν: καὶ θέαμα δεινὸν ἦν, ἑπομένης μετεώρου τῆς θαλάσσης καὶ 
ἀποκρυπτούσης τὸ πεδίον. Ἐπεὶ δέ, τῶν ἀνιδρῶν δεομένων τὸν Βελλεροφόντην 


15 Il. Z 152sqq. II 328 schol. Ven. ad Il. B 328 Z 181 Palaeph. 29 anon. de 
incredib. 7.13 (Lucian. De astrol. 13) Hygin. fab. 57 Apollod. 11 3 Paus. 111.9; 31.9 


4 πανικοὶν aAEunfyo 80,5: πανυκοὶ ὃ 6 Βραύρωνος Xyl.2 : Babpwvos Ω g ἑλκομένης ν 
αΑιιηβγὃσ: ἑλκόμενος E? t 80,55 11 ἀντιταξαμένων ν: αὐτῶν ταξαμένων a AEunfyà 80,5 : αὐτῶν 
καταξαμένων σ 15 γενέσθαιν aAEunByo 80,5: λεγέσθαι ὃ ὁμοῦ Q:vinrasurahabeta: 
ὅμως Méziriacus : ὅμως συμμαρτυροῦσαν Herw. 16 φασιννα:φήσιν ΑΕιηβγὸς Ἰσάρανν 
αλΕηβγὸσϑο,5:ἰστάρανι 17 χίµαρρος απ:χείμαρροςν ΑΒιβγδσ:χείµαρος ὃ 23 ηὔξατο 
Q :εὔξατο Bern. 24 εἶταν αΑιιηβγδσ 80,5 80,21 80,22 : εἶ του E ἀπῄει Q : ἐπῄει ed. Basi- 
leensis 26 Βελλεροφόντην ν αβΕιηβγσ 80,5: Βελεροφόντην ὃ 
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9. LE DONNE LICIE 19 


parte di loro si stabilì a Melo228, mentre la maggioranza degli altri rimase 
insieme con Polli e navigò verso Creta, volendo saggiare la veridicità delle 
profezie?29. Infatti era stato loro predetto che, quando avessero perduto la 
dea e l'ancora, avrebbero dovuto porre fine alla navigazione e fondare in 
quel luogo una città. Dopo aver gettato dunque l’ancora in quella parte di 
Creta chiamata Chersoneso?39, di notte piombarono nel panico e nella con- 
fusione, a causa della quale saltarono disordinatamente a bordo delle navi 
dimenticando a terra la statua di Artemide?3, che avevano ereditato dagli 
antenati, che avevano trasportato da Brauron a Lemno e portato dovunque 
con loro. Passato poi il momento di confusione, durante la navigazione ne 
rimpiansero la perdita, e nel contempo Polli si accorse che l'ancora era priva 
dell’arpione (trascinato con violenza, come sembra, per fondali sassosi, si 
era staccato senza che nessuno se ne accorgesse). Dichiarando allora che 
si erano compiute le profezie dell'oracolo, diede ordine di tornare indietro, 
occupò quella terra?32 e, riuscito a prevalere in molte battaglie sugli schie- 
ramenti opposti?33, colonizzò Litto?34 e assoggettò altre città?35. Ed è per 
questo motivo che essi ritengono di essere sia parenti degli Ateniesi, per 
discendenza materna, che coloni spartani?36, 


9 Le donne licie?37 


Quanto si dice che accadde in Licia238 è simile ad una favola?39, ma nel 
contempo possiede una certa tradizione?49 che ne attesta la veridicità?4. Si 
dice?42, infatti, che Amisodaro?*3, che i Lici chiamano Isaras?44, giungesse 
dalla colonia che i Lici avevano presso Zeleia?4 portando delle navi pirata 
condotte da Chimarro?46, guerriero e individuo sanguinario e brutale. Questi 
navigava su un vascello, che aveva come contrassegno un leone a prua e un 
serpente?4 a poppa, e compieva numerosi atti ostili nei confronti dei Lici, al 
punto tale che non era più sicuro navigare per mare, né abitare città costiere. 
Bellerofonte?48, dunque, uccise costui, dopo averlo inseguito con l’aiuto di 
Pegaso249, mentre fuggiva, scacciò anche le Amazzoni, ma non riuscì ad otte- 
nere la dovuta riconoscenza?® e, per di più, Iobate?5! era molto ingiusto nei 
suoi confronti. Proprio come vendetta verso quest’ultimo, Bellerofonte, inol- 
tratosi in mare, chiese solennemente a Poseidone?52 di far divenire quella 
terra sterile ed improduttiva. Dopo la preghiera, egli andò via e si alzò un 
enorme flutto che inondò la terra. Era uno spettacolo terribile: il mare sovra- 
stava la terra e copriva la pianura?58, In seguito, visto che gli uomini prova- 
rono senza esito a scongiurare Bellerofonte di placarsi, le donne, sollevatesi 
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ἐπισχεῖν, οὐδὲν ἔπειιθον, αἱ γυναῖκες ἀνασυράμεναι25! τοὺς χιτωνίσκους ἀπήν- 
τήσαν αὐτῷ: πάλιν οὖν ὑπ᾽ αἰσχύνης ἀναχωροῦντος ὀπίσω καὶ τὸ κῦμα λέγεται 
συνυποχωρῆσαι. Τινὲς δὲ τοῦ λόγου τούτου παραμυθούμενοι τὸ μυθῶδες255 οὔ φασι 
κατάραις ὑπαγαγέσθαι τὴν θάλασσαν αὐτόν, ἀλλὰ τοῦ πεδίου τὸ πιότατον ὑπο- 
κεῖσθαι τῇ θαλάσσῃ ταπεινότερον: ὀφρὺν δὲ παρατείνουσαν ἀκτῆς, ἣ διεῖργε τὴν 
θάλασσαν, ἐκρῆξαι τὸν Βελλεροφόντην, καὶ βίᾳ τοῦ πελάγους ἐπιφερομένου καὶ 
κατακλύζοντος τὸ πεδίον, τοὺς μὲν ἄνδρας οὐδὲν περαίνειν δεοι μένους αὐτοῦ, τὰς 
δὲ γυναῖκας ἀθρόας περιχυθείσας αἰδοῦς τυχεῖν καὶ ἀποπαῦσαι τὴν ὀργήν. Οἱ δ᾽ 
ὅλως τὴν λεγομένην Χίμαιραν ὄρος ἀντήλιον γεγονέναι φασὶ καὶ ποιεῖν ἀνακλά- 
σεις καὶ ἀνακαύσεις256 ἐν τῷ öper? χαλεπὰς καὶ πυρώδεις, ὑφ᾽ ὧν ἀνὰ τὸ πεδίον 
σκεδαννυμένων μαραίνεσθαι τοὺς καρπούς. Τὸν δὲ Βελλεροφόντην συμφρονήσαντα 
διακόψαι τοῦ κρημνοῦ τὸ λειότατον καὶ μάλιστα τὰς ἀνακλάσεις ἀνταποστέλ- 
λον258: ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἐτύγχανε χάριτος, ὀργῇ πρὸς ἄμυναν τραπέσθαι τῶν Λυκίων, 
πεισθῆναι δὲ ὑπὸ τῶν γυναικῶν. Ἣν δὲ Νύμφις ἐν τῷ τετάρτῳ περὶ ' Ἡρακλείας 
αἰτίαν εἴρηκεν, ἥκιστα μυθώδης ἐστί: λέγει γάρ, ὅτι, σῦν ἄγριον ἐν τῇ Ξανθίων 
χώρα καὶ ζῷα καὶ καρποὺς λυμαινόμενον ἀνελὼν ὁ Βελλεροφόντης οὐδεμιᾶς ἐτύγ- 
χανεν ἀμοιβῆς: καταρασαμένου δὲ τῶν Ξανθίων αὐτοῦ πρὸς τὸν Ποσειδῶνα, πᾶν τὸ 
πεδίον ἐξήνθησεν ἀλμυρίδα καὶ διέφθαρτο παντάπασι, τῆς γῆς πικρᾶς γενομένης: 
μέχρι οὗ τὰς γυναῖκας αἰδεσθεὶς δεομένας εὔξατο τῷ Ποσειδῶνι τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι. 
Διὸ καὶ νόμος ἦν τοῖς Ξανθίοις μὴ πατρόθεν ἀλλ᾽ ἀπὸ μητέρων χρηματίζειν. 


10 Σαλματίδες 


Ἀννίβα δὲ τοῦ Βάρκα, πρὶν ἐπὶ | Ῥωμαίους στρατεύειν, ἐν Ἰβηρίᾳ πόλει μεγάλγ 
Lapa ιτικῇ προσμαχομένου, πρῶτον μὲν ἔδεισαν οἱ πολιορκούμενοι καὶ συνέθεντο 
ποιήσειν τὸ προσταττόμενον, Ἀννίβᾳ τριακόσια δόντες ἀργυρίου τάλαντα καὶ τρια- 
κοσίους ὁμήρους. Ἀνέντος δὲ τὴν πολιορκίαν ἐκείνου, μεταγνόντες οὐδὲν ἔπραττον 
ὧν ὡμολόγησαν. Αὖθις οὖν ἐπιστρέψαντος αὐτοῦ καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπὶ διαρ- 
παγῇ χρημάτων κελεύσαντος ἐπιχειρεῖν τῇ πόλει, παντάπασι καταπλαγέντες οἱ 


1 246A cf. I. Z162 g an. de. incredib. 8 Olympiod. in Plat. Gorg. f. 177 (p. 523 
Jahn) Vit. Arat. 22.4 14 FGrH432F7 19 Herod. 1173 Nic. Dam. fr. 103 ap. Stob. 
IV 2.25 (p.157H.) Heracl. Polit.ı5 22 Polyaen. ΥΠ 48 


1 ἔπειθονΏΩ:πειθόντων Ku. ἀνασυράμεναι τοὺς χιτωνίσκους Π: ἀνασειράμεναι τοὺς νεανίσκουςν 
4 ὑπαγαγέσθαι Ω: ἐπαγαγέσθαιΡαρασεοτς. 9 ἀντήλιον Ω: ἀνθήλιον Turn. 1ο καὶ ἀνακαύσεις 
46|.Οορεί ὄρει Q : θέρει Anonymus De incredib. πυρώδεις Ω: παρώδεις Ald. 12 μάλι- 
στα τὰς O : μάλιστα τὸ τὰς Anonymus De incredib. 12-13 ἀνταποστέλλον Ω: ἀποστέλλειν aut 
ἀποστέλλον Anonymus De incredib. 15 6tivaAEunfyo 80,5: omisità 17 πρὸςν αΑΕιηβγσ 
80,5 :omisità 24 Ἀννίβᾳ del. Stgm. 
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le vesti259, andarono ad incontrarlo?89; infine quegli, per la vergogna?9!, si 
tirò indietro e si dice che anche l’onda si ritrasse insieme a lui. 

Alcuni, cercando di attenuare il carattere mitico di questa storia?8?, dico- 
no che Bellerofonte non condusse il mare con i suoi scongiuri253, ma che 
la parte più fertile della pianura giaceva più in basso rispetto al mare; egli, 
dunque, avrebbe rotto l'argine?64 che si estendeva lungo la costa e che la 
divideva dal mare, e con violenza il mare avrebbe straripato inondando la 
piana. Quindi, dato che gli uomini non ottennero nulla conle loro preghiere, 
le donne gli si strinsero intorno tutte insieme?55 e riuscirono ad ottenere da 
lui il rispetto e la fine della sua ira. 

Altri, invece, affermano che Chimera?56 era il nome di un monte?®” espo- 
sto al sole che produceva riflessi e vampate di calore268 pericolose ed ardenti 
sulla montagna?89, per cui i frutti erano dispersi per la pianura e rovinati. 
Resosene conto, Bellerofonte avrebbe tagliato la parte più levigata del dirupo 
e che maggiormente rimandava indietro i riflessi dei raggi solari e, non rice- 
vendo in cambio alcuna gratitudine, per vendetta si adirò con i Lici, ma fu 
placato dalle donne. 

La spiegazione che invece presenta ΝΙΠΗΖ70, nel quarto libro del suo trat- 
tato?”! su Eraclea?72, è la più lontana dal mito??3: egli, infatti, dice che Bel- 
lerofonte, dopo aver ammazzato un cinghiale??4 che nella terra degli Xanti 
procurava danni ad animali e frutti, non avrebbe ottenuto alcuna ricono- 
scenza e, rivoltosi a Poseidone per maledire gli Xanti, avrebbe fatto spun- 
tare depositi salini su tutta la piana, mandandola totalmente in rovina a 
causa della salinizzazione del terreno?75. Poi, provando riguardo nei con- 
fronti delle donne che lo supplicavano?”9, pregò Poseidone?” di placare la 
sua ira??8, Ed è per questo motivo che, tra gli Xanti, vi era l'usanza di pren- 
dere nomi??? derivanti dalle madri?8° e non dai padri?8!, 


10 Le donne di Salamanca 


Annibale, figlio di Barca, prima di attaccare i Romani, prese d'assalto la 
grande città di Salamanca?8?, in Iberia?83, e gli assediati, dapprima ebbero 
timore, poi convennero di eseguire quanto era stato loro ordinato, ossia con- 
segnare ad Annibale trecento talenti d’argento ed altrettanti ostaggi?8*. Però, 
nel momento in cui quegli tolse l'assedio, essi cambiarono parere e non 
fecero nulla di quanto avevano deciso. Quando Annibale fu tornato subito 
indietro ed ebbe ordinato ai suoi soldati di impossessarsi della città per 
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βάρβαροι συνεχώρησαν ἐξελθεῖν ἐν ἱματίῳ τοὺς ἐλευθέρους, ὅπλα καὶ χρήματα 
καὶ ἀνδράποδα καὶ τὴν πόλιν καταλιπόντας. Αἱ δὲ γυναῖκες οἰόμεναιι τῶν μὲν 
ἀνδρῶν φωράσειν ἕκαστον ἐξιόντα τοὺς πολεμίους, αὐτῶν δὲ οὐκ ἂν ἅψασθαι, ξίφη 
λαβοῦσαι καὶ ἀποκρύψασαι συνεξέπιπτον τοῖς ἀνδράσιν. Ἐξελθόντων δὲ πάντων 
ὁ Ἀννίβας φρουρὰν Μασαισυλίων ἐπιστήσας ἐν τῷ προαστείῳ συνεῖχεν αὐτούς, 
οἱ δὲ ἄλλοι τὴν πόλιν ἀτάκτως ἐμπεσόντες διήρπαζον. Πολλῶν δ᾽ ἀγομένων, οἱ 
Μασαισύλιοι καρτερεῖν οὐκ ἠδύναντο βλέποντες | οὐδὲ τῇ φυλακῇ τὸν νοῦν προσεῖ- 
χον, ἀλλ᾽ ἠγανάκτουν) καὶ ἀνεχώρουν ὡς μεθέξοντες τῆς ὠφελείας. Ἐν τούτῳ δ᾽ 
αἱ γυναῖκες ἐμβοήσασαι τοῖς ἀνδράσι τὰ ξίφη παρέδοσαν, ἔνιαι δὲ καὶ δι᾽ ἑαυτῶν 
ἐπετίθεντο τοῖς φρουροῦσι: μία δὲ καὶ λόγχην ἐξαρπάσασα Βάνωνος τοῦ ἑρμηνέως 
αὐτὸν ἐκεῖνον ἔπαισεν: ἔτυχε δὲ τεθωρακισμένος: τῶν δ᾽ ἄλλων τοὺς μὲν καταβα- 
λόντες, τοὺς δὲ τρεψάμενοι, διεξέπεσον ἀθρόοι μετὰ τῶν γυναικῶν. Πυθόμενος δ᾽ 
ὁ Ἀννίβας καὶ διώξας τοὺς μὲν καταλειφθέντας εἶλεν: οἱ δὲ τῶν ὀρῶν ἐπιλαβόμε- 
νοι παραχρῆμα μὲν διέφυγον, ὕστερον δὲ πέμψαντες ἱκετηρίαν εἰς | τὴν πόλιν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ κατήχθησαν, ἀδείας καὶ φιλανθρωπίας τυχόντες. 


11 Μιλήσιαι 


Τὰς Μιλησίων ποτὲ παρθένους δεινὸν πάθος καὶ ἀλλόκοτον κατέσχεν, ἐκ δή τινος 
αἰτίας ἀδήλου: μάλιστα δὲ εἰκάζετο κρᾶσιν ἐκστατικὴν καὶ φαρμακώδη λαβὼν ὁ 
ἀὴρ τροπὴν αὐταῖς καὶ παραφορὰν τῆς διανοίας ἐνεργάσασθαι. Πάσαις μὲν γὰρ 
ἐξαίφνης ἐπιθυμία θανάτου καὶ πρὸς ἀγχόνην ὁρμὴ περιμανὴς ἐνέπιπτε, πολλαὶ δὲ 
ἀπήγχοντο λανθάνουσαι: λόγοι δὲ καὶ δάκρυα γονέων καὶ παρηγορίαι φίλων οὐδὲν 
ἐπέραινον, ἀλλὰ περιῆσαν ἐπινοίας καὶ πανουριγίας ἁπάσης τῶν φυλαττόντων, 
ἑαυτὰς διαχρώμεναι. Kai, τὸ κακὸν ἐδόκει δαιμόνιον εἶναι καὶ κρεῖττον ἀνθρωπίνης 
βοηθείας, ἄχρις οὗ γνώμγ νοῦν ἔχοντος ἀνδρὸς ἐγράφη προβούλευμα, τὰς ἀπαγχο- 
μένας γυμνὰς ἐκκομίζεσθαι διὰ τῆς ἀγορᾶς: καὶ τοῦτο κυρωθὲν οὐ μόνον ἐπέσχεν, 


17 frg. π. ψυχῆς (frg. 175 Sandb.) ap. Gell. xv 10 Polyaen. ΥΠῚ 63 Hieron. adv. Jovin. 
Ρ. 351. 


1 ἐν ἱματίῳ Q : ἐνὶ ἱματίῳ Polyaen. 3 φωράσει v αβΕιηβγσδοιδ:φωράσιν ὃ 3-4 ξίφη 
λαβοῦσαι v aAEunfydo : λαβοῦσαι ξίφη! 6 ἀτάκτως ἐμπεσόντες v aAunfydo : ἐμπεσόντες 
ἀτάκτως E 7 ἠδύναντο A: ἐδύναντο Bern. 8 ἀνεχώρουν Π: ἀπεχώρουνν 9 αἱ γυναῖκες 
ἐμβοήσασαιν aAunBydo 80,5 80,21 80,22 : ἐμβοήσασαι αἱ yuvaîxecE ἐμβοήσασαιν αΑΕΙΠΡΥ: 
ἐμβήσασαι ὃ: ἐμβοήσασθαι σ: ἐκβοήσασαι Polyaen. : ἐκβοηθήσασαι Valcken. 10 Βάνωνος 
v αλΕιηβγδσΣ: Hannonis cuiusdam Alaman. Ranutin. 1-12 καταβαλόντες v αΑΕπηβγὃς : 
χαταβαλλόντες t 13 καταλειφθέντας Ω : καταληφθέντας Hatz. εἷλεν Ω : ἀνεῖλεν Herw. 
16 μιλήσιαιν αΑΕπηγὃσ:μηλὶσιαι B80,2180,22 17 μιλησίωνν αΑΕιηγὃσ:μηλισίων 80,21 
19 yàp v αΑΕηβδ: omisit uyo 80,5 80,22 24 ἄχρις Ω: ἄχρι Dueb. 
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depredarne le ricchezze, i barbari concessero agli uomini liberi, che erano 
estremamente spaventati, di andare via con indosso un mantello e dopo aver 
abbandonato le armi, i beni, gli schiavi e la città285. Ma le donne, pensando 
che i nemici avrebbero perquisito ognuno degli uomini che usciva dalla città 
senza curarsi di loro, dopo aver preso e nascosto delle spade?86, andarono 
via insieme con gli uomini. Quando tutti furono usciti, Annibale li riunì nei 
pressi della città, ponendo un corpo di guardie masesile287 a sorveglianza, 
mentre il resto dei soldati si precipitava alla rinfusa a saccheggiare la città. 
I Masesili, quindi, visto il gran bottino che era stato fatto, non riuscirono a 
stare a guardare, né poterono continuare ad assolvere al proprio compito e 
neppure pensarono al servizio di guardia, ma si indignarono e si allontana- 
rono per prendere parte ai saccheggi. Allora le donne, richiamati gli uomini 
con delle grida, consegnarono loro le spade, mentre tra di loro alcune si lan- 
ciarono anche sulle guardie: una donna sottrasse la lancia all’interprete?88 
Banone?89 e lo colpì, ma la sorte volle che questi indossasse l’armatura?90, 
Delle restanti guardie, alcune furono uccise ed altre messe in fuga, mentre 
gli uomini riuscirono a scappare in massa insieme con le donne. Annibale, 
dunque, informato dell'accaduto, si mise ad inseguirli e riuscì a catturare 
solo quelli che erano rimasti indietro rispetto al gruppo?9!. Gli altri fuggi- 
tivi, invece, riuscirono a raggiungere i monti?®, e in un primo momento vi 
trovarono scampo, ma successivamente, dopo aver inviato un’ ambasceria 
perché lo supplicasse, furono ricondotti da Annibale in città293, ricevendo 
l'impunità ed un trattamento benevolo?94, 


11 Le donne di Mileto295 


Un tempo?96 un male terribile e fuori dal comune, la cui origine era igno- 
ta297, colpì le giovani donne di Mileto298, Soprattutto, si presumeva che 
l’aria299, avendo assunto una composizione velenosa che influiva sulla men- 
te300, producesse in loro uno sconvolgimento delle facoltà intellettive e il 
delirio, Infatti, furono tutte improvvisamente colte da un desiderio di 
morte e da un insano desiderio di impiccarsi3°2, e molte si impiccarono di 
nascosto; le parole e le lacrime dei genitori e le esortazioni degli amici non 
sortivano alcun effetto, ma quelle superavano ogni sforzo ed astuzia di chi le 
sorvegliava togliendosi la vita3°3, Il male sembrava di origine divina e supe- 
riore al soccorso umano394, fin quando, su proposta di un uomo assennato, 
fu emanato un provvedimento che imponeva di trascinare395 nude396 perla 
piazza coloro che si erano impiccate3°7, e tale misura3°8 non solo arginò, ma 
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ἀλλὰ καὶ παντελῶς ἔπαυσε θανατώσας τὰς παρθένους. Μέγα δὴ τεκμήριον εὐφυΐας 
καὶ ἀρετῆς ἡ τῆς ἀδοξίας εὐλάβεια καὶ τὸ πρὸς τὰ δεινότατα τῶν ὄντων, θάνατον 
καὶ πόνον, ἀδεῶς ἐχούσας αἰσχροῦ φαντασίαν μὴ ὑπομεῖναι μηδὲ ἐνεγκεῖν αἰσχύ- 
νης μετὰ θάνατον ἐσομένης. 


12 ιΚεῖαι 


Ταῖς Κείων παρθένοις ἔθος ἦν εἰς ἱερὰ δηµόισια συμπορεύεσθαι καὶ διημερεύειν 
μετ᾽ ἀλλήλων, οἱ δὲ μνηστῆρες ἐθεῶντο παιζούσας καὶ χορευούσας: ἑσπέρας δὲ 
πρὸς ἑκάστην ἀνὰ μέρος βαδίζουσαι διηκονοῦντο τοῖς ἀλλήλων γονεῦσι καὶ ἀδελ- 
φοῖς ἄχρι τοῦ καὶ τοὺς πόδας ἀπονίζειν. Ἤρων πολλάκις μιᾶς πλείονες οὕτω 
κόσμιον ἔρωτα καὶ νόμιμον, ὥστε τῆς κόρης ἐγγυηθείσης ἑνὶ τοὺς ἄλλους εὐθὺς 
πεπαῦσθαι. Κεφάλαιον δὲ τῆς εὐταξίας τῶν γυναικῶν, τὸ μήτε μοιχείαν μήτε φθο- 
ρὰν ἀνέγγυον ἐτῶν ἑπτακοσίων μνημονεύεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς γενομένην. 


13 [Φωκίδες 


Τῶν ἐν Φωκεῦσι τυράννων κατειληφότων Δελφοὺς καὶ τὸν ἱερὸν κληθέντα πόλε- 
μον Θηβαίων πολεμούντων πρὸς αὐτούς, αἱ περὶ τὸν Διόνυσον γυναῖκες, ἃς Θυι- 
άδας ὀνομάζουσιν, ἐκμανεῖσαι καὶ πλανηθεῖσαι νυκτὸς ἔλαθον ἐν Ἀμφίσσῃ γενό- 
pevar κατάκοποι δ᾽ οὖσαι καὶ μηδέπω τοῦ φρονεῖν παρόντος αὐταῖς, ἐν τῇ ἀγορᾷ 
προέμεναι τὰ σώματα σποράδην ἔκειντο καθεύδουσαι. Τῶν δὲ Ἀμφισσέων αἱ γυναῖ- 
κες, φοβηθεῖσαι μὴ διὰ τὸ σύμμαχον τὴν πόλιν Φωκέων γεγονέναι καὶ συχνοὺς 
στρατιώτας παρεῖναι τῶν τυράννων ἀγνωμονηθῶσιν αἱ Θυιάδες, ἐξέδραμον εἰς 
τὴν ἀγορὰν ἅπασαι καὶ κύκλῳ περιστᾶσαι σιωπῇ κοιμωμέναις, μὲν οὐ προσῄε- 


6 de Aristot. Rep. Ciorum Sop. ap. Phot. 161 p. 105 Bek. Schol. Apoll. Rhod. 1 1177 de 
Athen. x111 p.566 10 cf.228B-C 13 rectius Ἀμφισσαῖαι inscribitur Wy. alia de Thyiadibus, 
inter quas Plutarchi temporibus etiam Clea erat, mor. 293C-F 364E 365A 953C 
cf. R.E. 1v 2530 ΥΙΟΙ Roscher, Lex. Myth. 1 1029sqq. Nilsson p. 284 


3-4 αἰσχύνης -- ἐσομένης Ω: αἰσχύνην -- ἐσομένην Ku. : αἰσχύνας — ἐσομένας ed. Basileensis : μηδ᾽ 
ἐνεγκεῖν αἰσχύνης μετὰ θάνατον ἐσομένης delevit Papabasileios 5 χεῖαι Cobet : χῖαι v αΕηβ 
80,21 80,22 : omiserunt Aydo : σκίαι u 80,5 6 χείων Cobet : κίων v αΛΕΠβΥδ 80,21 80,22 : 
σκίων uo 80,5 8 éxdomvvaAEu?nfyào βαδίζουσαι Ω: βαδίζοντες Xyl.2 ἀλλήλων Ω: 
αὐτῶν Ἁγι” ο ἀπονίζειν. ἥρων Q : ἀπονίζειν. ( τῶν δὲ μνηστήρων ) ἤρων Να. 1 εὐταξίας Q : 
ἀταξίας Ald. et ed. Basileensis 12 ἀνέγγυον Q : ἀνέγγυων ed. Basileensis 15-16 ἃς Θυιάδας 
ὀνομάζουσιν εχ marg. in textum irrepsisse videtur Na. negat Pohlenz, cum liber scribi potuerit, 


antequam Clea θυιὰς fieret (364e) 16 πλανηθεῖσαι v αλιιηβγὃσ : περιπλανηθεῖσαι E 
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debellò completamente il fenomeno8°9 delle giovani donne che si toglie- 
vano la vita8!0. Grande testimonianza di nobile indole e di virtù3! sono il 
timore di una fama negativa, il comportamento ardito nei confronti degli 
eventi più terribili di questo mondo, quali la morte e la sofferenza8!2, e il fatto 
di non riuscire proprio a sopportare il pensiero dell’infamia né del disonore 
ricevuto dopo la morte3!3, 


12 Le donne di Ceo314 


Le giovani donne di Ceo8!5 avevano l'usanza di andare tutte insieme αἱ sacri- 
fici pubblici3!6 e di trascorrere le giornate tra loro, mentre i pretendenti le 
osservavano giocare e danzare3!7, Di sera, poi, recatesi a turno l'una presso 
la casa dell'altra, si mettevano a disposizione dei rispettivi genitori e fratelli, 
giungendo finanche a lavare loro i piedi. Spesso molti uomini si innamora- 
vano di una donna, ma provavano un affetto così misurato e corretto che, 
non appena una fanciulla si fidanzava con uno dei pretendenti, subito tutti 
gli altri smettevano di farle la corte. Come risultato dei buoni costumi3!8 di 
queste donne, nel loro paese??? non si ricorda neppure un adulterio ο una 
relazione illegittima nell’arco di settecento anni820, 


13 Le donne di Focide321 


Nel tempo in cui i tiranni focesi s'impadronirono di Delfi e i Tebani scate- 
narono contro di loro il conflitto denominato “Guerra Sacra322”, le devote di 
Dioniso323, che questi chiamano Tiadi824, prese dal furore bacchico e giro- 
vagando di notte325, giunsero a propria insaputa ad Anfissa. Poiché erano 
sfinite e non avevano ancora ripreso piena coscienza826 delle proprie azioni, 
dopo essersi recate in piazza, in ordine sparso si stesero a terra addormen- 
tate. Temendo che le Tiadi venissero trattate in maniera disonorevole, poi- 
ché la città era alleata®?” dei Focesi e per il fatto che molti soldati dei tiranni 
erano lì presenti328, le donne di Anfissa si precipitarono tutte quante in 
piazza e le circondarono in silenzio, senza avvicinarsi a quelle che dormi- 
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σαν, ἐπεὶ δ᾽ ἐξανέστησαν, ἄλλαι περὶ ἄλλας ἐγίγνοντο θεραπεύουσαι καὶ τροφὴν 
προσφέρουσαι: τέλος δὲ πείσασαι τοὺς ἄνδρας ἐπηκολούθησαν αὐταῖς ἄχρι τῶν 
ὅρων ἀσφαλῶς προπεμπομέναις. 


14 ιΟὐαλερία καὶ Κλοιλία 


Ταρκύνιον Σού περβον, ἕβδομον ἀπὸ Ῥωμύλου βασιλεύοντα Ῥωμαίων, ἐξήλασεν 
ὕβρις329 καὶ ἀρετὴ Λουκρητίας, γυναικὸς ἀνδρὶ γεγαμημένης λαμπρῷ καὶ κατὰ 
γένος προσήκοντι τοῖς βασιλεῦσιν. Ἐβιάσθη μὲν γὰρ ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν Ταρκυνίου παί- 
δων, ἐπιξενωθέντος αὐτῇ: φράσασα δὲ τοῖς φίλοις καὶ οἰκείοις τὸ πάθος εὐθὺς 
ἀπέσφαξεν ἑαυτήν. Ἐκπεσὼν δὲ τῆς ἀρχῆς ὁ Ταρκύνιος ἄλλους τε πολλοὺς ἐπολέ- 
unae πολέμους, πειρώμενος ἀναλαβεῖν τὴν ἡγεμονίαν: καὶ τέλος ἄρχοντα Τυρρη- 
νῶν Πορσίναν ἔπεισεν ἐπὶ τὴν Ῥώμην στρατεῦσαι μετὰ | πολλῆς δυνάμεως. Ἅμα δὲ 
τῷ πολέμῳ καὶ λιμοῦ συνεπιιτιθεµένου τοῖς Ῥωμαίοις, πυνθανόμενοι τὸν Πορσίναν 
οὐ πολεμικὸν εἶναι μόνον, ἀλλὰ καὶ δίκαιον ἄνδρα καὶ χρηστόν, ἐβούλοντο χρῆσθαι 
δικαστῇ τῶν πρὸς Ταρκύνιονϑϑ0 Ἀπαυθαδισαμένου δὲ τοῦ Ταρκυνίου καὶ τὸν Πορ- 
σίναν, εἰ μὴ μένει σύμμαχος βέβαιος, οὐδὲ κριτὴν δίκαιον ἔσεσθαι φάσκοντος, ἀφεὶς 
ἐκεῖνον ὁ Πορσίνας ἔπραττεν, ὅπως φίλος ἄπεισι Ῥωμαίων, τῆς τε χώρας ὅσην 
ἀπετέτμηντο Τυρρηνῶν καὶ τοὺς αἰχμαλώτους κομισάμενος. Ἐπὶ τούτοις ὁμήρων 
αὐτῷ δοθέντων δέκα μὲν ἀρρένων παίδων δέκα δὲ θηλειῶν (ἐν αἷς v ἡ Ποπλικόλα 
τοῦ ὑπάτου θυγάτηρ Οὐαλερίαῦδ!), πᾶ σαν εὐθὺς ἀνῆκε τὴν πρὸς τὸν πόλεμον 
παρασκευήν, καίπερ οὔπω τέλος ἐχούσης τῆς ὁμολογίας. Αἱ δὲ παρθένοι κατέβη- 
σαν μὲν ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὡς λουσόμεναι μικρὸν ἀπωτέρω τοῦ στρατοπέδου: μιᾶς 
δὲ αὐτῶν ὄνομα Κλοιλίας προτρεψαμένης, ἀναδησάμεναι περὶ τὰς κεφαλὰς τοὺς 
χιτωνίσκους παρεβάλοντο πρὸς ῥεῦμα πολὺ καὶ δίνας βαθείας νέουσαι διεπέρασαν 


5 ν. Public. 19 Polyaen. VIII 31 Liv. Il 9.11.13 Dion. Hal. v 33.34 Val. Max. 
III 2.2 Flor. 110.7 de vir. ill. 1 


4 οὐαλερία καὶ κλοιλία uo 80,5: οὐαλλερία καὶ κλοιλία ΛΕβδ 80,21 80,22 : οὐαλερία κλοιλία απ: 
λουκρητία καὶ κοιλίαν 7 Ταρκυνίου v Α2Εβ2δ :Ταρκυνίων aunyo 80,5 80,2180,22 8 φράσασα 
ναλΕπιηβγὃσ 80,5: φράσσαδο,22 9 lac. ante ἐκπεσὼν stat. Kal. 11 Πορσίνανν αβΕιηβγσ 
8ο,5: Πορσύναν ὃ 12 συνεπιτιθεµένου v αξη δο,52: συνεπιτιθεµένων Aufydo 80,22 : συνεπιθε- 
μένου Papageorg. Πορσίνανν αληβγὃσ 80,5 δο,22:Πορσύναν Eu 14 δικαστῇ νβΣ: δικαστὴν 
αΑΕιιηγὸσ 80,21 80,22 : (τούτῳ) δικαστῇ Να. τῶν πρὸς Ταρκύνιον v az: τὸν πρὸς Ταρκύνιον a: 
πρὸς τὸν Ταρκύνιον AEunfydo 80,22 : τῶν πρὸς τὸν Ταρκύνιον Boulogne τοῦ Ταρκυνίου καὶ τὸν 
Πορσίναν, εἰ μὴ μένει σύμμαχος βέβαιος, οὐδὲ v aAEunByo 80,5: omisit ò 15 μένει Q : μενεῖ 
Papabasileios 18 Ποπλικόλαν AEunfydo 80,22 : Πουπλικόλα a 19 Οὐαλερία Stepha- 
nus : οὐαλλερία n : βελλερία v a AEufdo 80,5 80,22 : βαλλερία 80,21: βαλερία y : Valeria Alaman. 
Ranutin.:feAepia Turn. 20 ὁμολογίαςν aAEunfyo 80,5 δο,22:ὁμιλίας ὃ 23 παρεβάλοντο 
vu: παρεβάλλοντο αλΕηβγὃσ 80,5 80,222 γέουσαι διεπέρασαν Ω : νέουσαι (καὶ) διεπέρασαν 
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vano. Quando poi quelle si destarono, ognuna delle donne di Anfissa si pose 
accanto ad una Tiade prestandole soccorso e porgendole del cibo, e infine 
riuscirono anche ad ottenere dai propri mariti di poterle seguire, scortan- 
dole in tutta sicurezza fino al confine832, 


14 Valeria ο Clelia833 


L'arroganza e la virtù di Lucrezia834, donna sposata ad un uomo illustre335 e 
appartenente alla famiglia dei re, scacciarono dal trono Tarquinio il Superbo, 
settimo re di Roma a partire da Romolo. Ella, infatti, fu violentata da uno 
dei figli di Tarquinio33$ cui aveva prestato ospitalità; dopo avere riferito ad 
amici e parenti la violenza subita, si uccise senza esitazione. Perduto il trono, 
Tarquinio intraprese molte ed altre guerre per cercare di reimpossessarsi 
del potere e, alla fine, convinse il re dei Tirreni, Porsenna837, a combattere 
contro i Romani con gran forza. I Romani si trovarono ad affrontare contem- 
poraneamente il conflitto e la sopraggiunta carestia e, venuti a sapere che 
Porsenna era non solo un gran guerriero, ma anche un uomo giusto e buono, 
vollero servirsene come giudice nella disputa con Tarquinio. Quando poi Tar- 
quinio affermò con arroganza che Porsenna, se non restava un fido alleato, 
non avrebbe potuto essere un buon arbitro, il capo etrusco lo abbandonò 
e fece in modo di andarsene da amico dei Romani, ottenendo in cambio la 
porzione di terra che era stata sottratta ai Tirreni e i prigionieri di guerra. In 
onore ai patti, gli furono dati in ostaggio dieci338 ragazzi e dieci ragazze (tra 
cui vi era Valeria, figlia del console Publicola) e Porsenna immediatamente 
sospese i preparativi bellici, anche se l'accordo non era ancora stato portato 
a termine. 

Le giovani scesero al fiume per lavarsi in una zona un po’ più distante 
dall’accampamento, ma, su esortazione di una di loro di nome Clelia339, si 
legarono gli abiti intorno alla testa, si gettarono in una corrente impetuosa e, 
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ἀλλήλων ἐχόμεναι πολυπόνως καὶ μόλις. Εἰσὶ δὲ οἱ λέγοντες ἵππου τὴν Κλοιλίαν 
εὐπορήσασαν αὐτὴν μὲν ἐπιβῆναι καὶ διεξελαύνειν ἠρέμα, ταῖς δὲ | ἄλλαις ὑφηγεῖ- 
σθαι παραθαρσύνουσαν νηχομένας καὶ παιραβοηθοῦσαν. Ὧι δὲ τεκμηρίῳ χρῶνται, 
μετ᾽ ὀλίγον ἐροῦμεν. Ἐπεὶ δὲ σωθείσας εἶδον οἱ Ῥωμαῖοι, τὴν μὲν ἀρετὴν καὶ τόλ- 
pav ἐθαύμασαν, τὴν δὲ κομιδὴν οὐκ ἠγάπησαν οὐδ᾽ ὑπέμειναν ἐν πίστει χείρονες 
ἀνδρὸς ἑνὸς γενέσθαι. Πάλιν οὖν τὰς κόρας ἐκέλευσαν ἀπιέναι καὶ συνέπεμψαν 
αὐταῖς ἀγωγούς, οἷς διαβᾶσι τὸν ποταμὸν ἐνέδραν ὑφεὶς ὁ Ταρκύνιος ὀλίγον ἐδέη- 
σεν ἐγκρατὴς γενέσθαι τῶν παρθένων. Ἡ μὲν οὖν τοῦ ὑπάτου Ποπλικόλα θυγάτηρ 
Οὐαλερία μετὰ τριῶν προεξέφυγεν οἰκετῶν εἰς τὸ τοῦ Πορσίνα στρατόπεδον, ι τὰς 
δὲ ἄλλας ὁ τοῦ Πορσίνα υἱὸς Ἄρρους ταχὺ προσβοηθήισας ἐξείλετο τῶν πολεμίων. 
Ἐπεὶ δὲ ἤχθησαν, ἰδὼν αὐτὰς ὁ Πορσίνας ἐκέλευσεν εἰπεῖν, ἥτις ἐστὶν ý προτρε- 
ψαμένη καὶ κατάρξασα τοῦ βουλεύματος. Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι φοβηθεῖσαι περὶ τῆς 
Κλοιλίας ἐσιώπησαν: αὐτῆς δὲ τῆς Κλοιλίας εἰπούσης ἑαυτήν, ἀγασθεὶς ὁ Πορσί- 
νας ἐκέλευσεν ἵππον ἀχθῆναι κεκοσμημένον εὐπρεπῶς, καὶ τῇ Κλοιλίᾳ δωρησά- 
μενος ἀπέπεμψεν εὐμενῶς καὶ φιλανθρώπως πάσας. Τοῦτο ποιοῦνται σημεῖον οἱ 
πολλοὶ τοῦ τὴν Κλοιλίαν ἵππῳ διεξελάσαι τὸν ποταμόν: οἱ δὲ οὔ φασιν, ἀλλὰ τὴν 
ῥώμην θαυμάσαντα καὶ τὴν τόλμαν αὐτῆς ὡς κρείττονα γυναικὸς ἀξιῶσαι δωρεᾶς 
ἀνδρὶ πολεμιστῇ πρεπούσης. Ἀνέκειτο γοῦν ἔφιππος εἰκὼν γυναικὸς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ 
τῆς ἱερᾶς λεγομένης, ἣν οἱ μὲν τῆς Κλοιλίας οἱ δὲ τῆς Οὐαλερίας λέγουσιν εἶναι. 


15 Μίκκα καὶ Μεγιστώ 


Ἀριστότιμος Ἠλείοις ἐπαναστὰς τύραννος ἴσχυε μὲν δι᾽ Ἀντιγόνου τοῦ βασιλέως, 
ἐχρῆτο δὲ τῇ δυνάμει πρὸς οὐδὲν ἐπιεικὲς οὐδὲ μέτριον: καὶ γὰρ αὐτὸς ἦν φύσει 
θηριώδης, xal τοῖς φυλάττουσι τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ σῶμα βαρβάροις; μιγάσι δου- 
λεύων ὑπὸ φόβου, πολλὰ μὲν ὑβριστικὰ πολλὰ δ᾽ ὠμὰ τοὺς πολίτας ὑπ᾽ αὐτῶν 
περιεώρα πάσχοντας: οἷον ἦν καὶ τὸ Φιλοδήμου πάθος. Ἔχοντος γὰρ αὐτοῦ θυγα- 
τέρα καλὴν ὄνομα Μίκκαν ἐπεχείρησέ τις τῶν περὶ τὸν τύραννον ξεναγῶν ὄνομα 
Λεύκιος ὕβρει μᾶλλον ἢ ἔρωτι συγγενέσθαι: καὶ πέμψας ἐκάλει τὴν παρθένον. Οἱ 


18 Sen. cons. ad Marc.xvI2 Plin. N.-H.xxx1V1g.29 Serv. ad. Aen. vIi11 646 21 Iustin. 
XXVI 1 Paus. ν 5.1 


8 νηχομένας II : μηχανωμένας v παραβοηθοῦσαν v aAEunf 80,5 80,22 : περιβοηθοῦσαν γὸσ 
4-5 καὶ τόλμαν v an : καὶ τὴν τόλμαν AEufydo 80,5 6 ἀνδρὸς ἑνὸς v aAunfydo 80,22 : ἑνὸς 
ἀνδρὸςΕ 9 Οὐαλερία Stephanus : odaMepia vaAEunfydo 80,5 80,22 (hicetinfra) 9-10 τὰς 
δὲ ἄλλας v a AEnfydo 8ο,22: τοῖς δὲ ἄλλοις u 80,5 10 προσβοηθήσας v aAEunByo 80,5: προβο- 
ἠθήσας ὃ 13 εἰπούσηςν αβΕιηβγσδο,5: ὐπούσης ὃ 14 κεκοσμημένον ν αλΕηβγὃσ 80,22: 
κεκοσμημένην 80,5 εὐπρεπῶς Ω: ἐκπρεπῶς Naber 20 Μίκκα καὶ Μεγιστώ Π: Μίκκα καὶ 
Μεγιστὼ καὶ Μυρών 24 ὑπ᾽ αὐτῶνν αλΕυηβγσ: οπιἰ5!! δ 26 ξεναγῶν I : ξεναγωγῶν v 
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nuotando tra flutti vorticosi, traversarono il corso d’acqua tenendosi legate 
le une alle altre e soffrendo travagli e stenti. Vi sono invece alcuni84° che 
dicono che Clelia, procuratasi un cavallo, attraversasse lentamente in sella 
ad esso il fiume e facesse da guida alle altre, prestando conforto e soccorso a 
loro che nuotavano. Diremo tra poco di quale testimonianza essi si servono. I 
Romani, nel momento in cui le videro sane e salve, da un lato ne ammirarono 
il valore e l’audacia, ma dall’altro non ne approvarono la fuga, né poterono 
tollerare che un uomo solo risultasse rispettoso dei patti più di loro stessi. 
Perciò ordinarono alle fanciulle di tornare di nuovo indietro e inviarono 
insieme con loro una scorta di uomini; proprio mentre questi stavano com- 
piendo la traversata del fiume, Tarquinio tese un'imboscata giungendo quasi 
ad impossessarsi delle fanciulle. A quel punto Valeria, figlia del console34 
Publicola342, riuscì a fuggire con tre schiavi all'’accampamento di Porsenna, 
il cui figlio Arruns343, giungendo subito in soccorso, portò le altre fanciulle 
in salvo dai nemici. Quando le giovani donne gli furono riportate, Porsenna, 
osservandole, ordinò di riferire chi fosse stata l’istigatrice e promotrice della 
fuga. Le altre ragazze, avendo paura di Clelia, tacquero. Allora Clelia prese 
su di sé la colpa e Porsenna, stupefatto, ordinò di portare un cavallo splen- 
didamente equipaggiato e, donatolo844 a Clelia, rimandò indietro tutte le 
fanciulle in maniera cortese e filantropica. I più assumono questo episodio 
a testimonianza del fatto che Clelia avesse passato il fiume a cavallo; altri 
invece non la pensano così e affermano che Porsenna, ammirando in lei una 
forza e un’audacia superiori a quelle di una donna, la ritenne degna di un 
dono adatto ad un guerriero. In seguito, in quella che è chiamata via Sacra345, 
fu innalzata una statua846 di donna a cavallo347 che alcuni ritengono raffiguri 
Clelia, mentre altri credono rappresenti Valeria. 


15 Micca e Megisto348 


Aristotimo, dopo esser divenuto tiranno dell’Elide349, spadroneggiava grazie 
all'appoggio del re Antigono850 ed esercitava il proprio potere"! per niente 
di giusto o moderato. Infatti egli era di indole brutale e, per il timore di essere 
spodestato, era asservito a dei barbari di varie etnìe che custodivano il suo 
potere e la sua persona e, per tale motivo, lasciava correre molti atti cru- 
deli e numerose azioni insolenti che i cittadini subivano da costoro. Di tale 
genere fu anche l'ingiustizia subita da Filodemo. Di fatti, egli aveva una figlia 
dall'aspetto avvenente chiamata Micca, e Lucio3°, uno degli ufficiali mer- 
cenari853 che facevano parte della scorta del tiranno, cercò di intrecciare 
una relazione con lei, servendosi dell’arroganza piuttosto che dell'amore, e 
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μὲν οὖν γονεῖς τὴν ἀνάγκην ὁρῶντες ἐκέλευον βαδίζειν: ἡ δὲ παῖς οὖσα γενναία καὶ 
μεγαλόφρων ἐδεῖτο τοῦ πατρὸς περιπλεκομένη καὶ καθικετεύουσα μᾶλλον αὐτὴν 
περιιδεῖν ἀποθανοῦσαν ἢ τὴν | παρθενίαν αἰσχρῶς καὶ παρανόμως ἀφαιρεθεῖσαν. 
Καὶ δια τριβῆς γενομένης, σπαργῶν καὶ μεθύων ὁ Λεύκιος αὐτὸς ἐξανέστη μεταξὺ 
πίνων πρὸς ὀργήν: καὶ τὴν Μίκκαν εὑρὼν ἐν τοῖς γόνασι τοῦ πατρὸς τὴν κεφαλὴν 
ἔχουσαν ἐκέλευεν αὐτῷ συνακολουθεῖν: οὐ βουλομένης δὲ τὸ χιτώνιον περιρρήξας 
ἐμαστίγου γυμνήν, αὐτὴν μὲν ἐγκαρτεροῦσαν σιωπῇ ταῖς ἀλγηδόσιν: ὁ δὲ πατὴρ 
καὶ ἡ μήτηρ, ὡς οὐδὲν ἀντιβολοῦντες καὶ δακρύοντες ἐπέραινον, ἐτράποντο πρὸς 
θεῶν καὶ ἀνθρώπων ἀνάκλησιν ὡς δεινὰ καὶ παράνομα πάσχοντες. Ὁ δὲ βάρβα- 
ρος ἐκμανεὶς παντάπασιν ὑπὸ τοῦ θυι μοῦ καὶ μέθης ἀποσφάττει τὴν παρθένον, ὡς 
ἔτυχεν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρὸς ἔχουσαν τὸ πρόσωπον. AM οὐδὲ τούτοις ὁ 
τύραννος ἐκάμπτετο, πολλοὺς δ᾽ ἀνῄρει καὶ πλείονας ἐφυγάδευεν: ὀκτακόσιοι γοῦν 
λέγονται καταφυγεῖν ἐπ᾿ Αἰτωλοὺς δεόμενοι τὰς γυναῖκας αὑτοῖς καὶ τὰ νήπια τῶν 
τέκνων κομίσασθαι παρὰ τοῦ τυράννου. Ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον αὐτὸς ἐκήρυξε τὰς βου- 
λομένας γυναῖκας ἀπιέναι πρὸς τοὺς ἄνδρας, ὅσα βούλονται τῶν γυναικείων χρη- 
μάτων ἐπιφερομένας. Ἐπεὶ δὲ πάσας odeto μεθ᾽ ἡδονῆς τὸ κήρυγμα δεδεγμένας 
(ἐγένοντο γὰρ ὑπὲρ ἑξακόσιαι τὸ πλῆθος), ἐκέ͵ λευσεν ἀθρόας ἡμέρᾳ ῥητῇ βαδίζειν, 
ὡς τὴν ἀσφάλειαν) αὐτὸς παρέξων. Ἐνστάσης δὲ τῆς ἡμέρας, αἱ μὲν ἐπὶ τὰς πύλας 
ἠθροίζοντο τὰ χρήματα συσκευασάµεναι, καὶ τῶν τέκνων τὰ μὲν ἐν ταῖς ἀγκάλαις 
φέρουσαι τὰ δ᾽ ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν ἔχουσαι, καὶ περιέμενον ἀλλήλας: ἄφνω δὲ πολλοὶ 
τῶν τοῦ τυράννου ἐπεφέροντο, μένειν βοῶντες ἔτι πόρρωθεν. Ὡς δὲ ἐγγὺς ἐγένοντο, 
τὰς μὲν γυναῖκας ἐκέλευον ἀναχωρεῖν ὀπίσω, τὰ δὲ ζεύγη καὶ τὰς ἁμάξας ὑποστρέ- 
ψαντες ἔωσαν εἰς αὐτὰς καὶ διὰ µέσων ἀφειδῶς διήλαυνον, οὔτ᾽ ἀκολουθεῖν οὔτε 
μένειν ἐῶντες οὔτε τοῖς νηπίοις βοηθεῖν ἀπολιλυμένοις (τὰ μὲν γὰρ ἐκπίπτοντα 
τῶν ἁμαξῶν τὰ δ᾽ ὑποπίπτοντα διεφθείροντο), βοῇ καὶ μάστιξιν ὥσπερ πρόβατα 
τῶν μισθοφόρων ἐπειγόντων ἀνατρεπομένας ὑπ᾽ ἀλλήλων, ἕως εἰς τὸ δεσμωτή- 
ριον ἐνέβαλον ἁπάσας, τὰ δὲ χρήματα πρὸς τὸν Ἀριστότιμον ἀπεκομίσθη. Χαλε- 
πῶς δὲ τῶν Ἠλείων ἐπὶ τούτοις ἐχόντων, αἱ περὶ τὸν Διόνυσον ἱεραὶ γυναῖκες, 
ἃς ἑκκαίδεκα καλοῦσιν, ἱκετηρίας καὶ στέμματα τῶν ἀπὸ τοῦ θεοῦ λαβοῦσαι 
περὶ τὴν ἀγορὰν ἀπήντησαν τῷ Ἀριστοτίμῳ, καὶ τῶν δορυφόρων ὑπ᾽ αἰδοῦς δια- 


1 γενναία v αΑΕιηβγσδο,5:γεννέα ὃ 4 γενομένης Ω: γινομένης Pant. 5 πρὸς ὀργήν Ω: 
πρὸς ἁρπαγὴν Pant. 6 ἐκέλευεν Ω: ἐκέλευσεν Turn. 10 ἐκμανεὶς v αΑΕιηβγσ8ο,5: ἐκμανὴς 
Ò ὑπὸτοῦ θυμοῦ Ω: ὑπὸ τεθυμοῦ Po. 11 ἔχουσαν Ω: ἔχουσα Stephanus 13 ἐπ᾽ Αἰτωλοὺς 
Q : εἰς Αἰτωλοὺς Herw. 13-14 τῶν τέκνων v aAEunfyo 80,5 80,22 : téxva ὃ 15 ὅσα a? 
(a in ras.) n : ὅσαι v ΑΕηβγὸσ 80,5 80,21 80,22 : ὅσον Stephanus 17 ὑπὲρ ἑξακόσιαι Eunò : 
ὑπερεξακόσιαι v αββγσ 80,5 80,22 : ὑπὲρ ἑξακοσίας Bern. ἀθρόας omisitu 18 Ἐνστάσηςν 
αΑΕιηβγσο,5: Ἐνστάσεις ὃ 21 τοῦν αλΕηβὸ: omiserunt uyo 80,5 80,22 ἐπεφέροντο 
Q : ἐπεφαίνοντο Cobet: συνεπεφέροντο Bern. 25 διεφθείροντο A: διεφθείρετο Dinse 27 ἐνέ- 
βαλον v αΑΕηβγὸσ 80,5: ἐνέβαλλονιι ἀπεκομίσθη Π: ἐκομίσθην 29 ἃς ἑκκαίδεκα Ω : ἃς 
(τὰς) ἑκκαίδεκα Herw. 
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mandò un invito alla fanciulla. Dunque i genitori della ragazza, valutando la 
necessità, le ingiunsero di recarsi da lui, ma la fanciulla, essendo di animo 
onesto e nobile, chiese al padre con abbracci e suppliche di lasciarla morire, 
piuttosto che farle perdere la verginità in maniera turpe ed illegale. Dato 
che la fanciulla tardava, Lucio, che nel frattempo aveva bevuto ed era gon- 
fio di desiderio e di vino, scattò in piedi per la collera e, avendo trovato 
Micca con la testa riversa tra le ginocchia del padre, ordinò ad entrambi 
di seguirlo. Poiché ella non voleva, Lucio le strappò di dosso la tunica e la 
prese a frustate sul corpo nudo, mentre quella sopportava le sofferenze in 
silenzio. Allora il padre e la madre, non riuscendo ad ottenere nulla con sup- 
pliche e lacrime, si rivolsero agli dei e agli uomini perché fossero testimoni 
dei mali orrendi e ingiusti che stavano soffrendo. Il barbaro, dunque, com- 
pletamente furioso per il desiderio e l’ubriachezza, uccise la fanciulla che 
aveva per caso il volto appoggiato sul petto del padre3°4. Il tiranno, però, 
non si piegò dinnanzi a simili avvenimenti, ma faceva ammazzare molti 
uomini e molti altri esiliava: si dice che almeno ottocento persone fuggirono 
presso gli Etoli, chiedendo per le proprie mogli ed i figli più piccoli la sal- 
vezza dal tiranno. Poco tempo dopo, fece proclamare pubblicamente che, 
le donne che ne avessero intenzione, potevano raggiungere i propri mariti, 
portando con sé quanto volevano dei propri beni. Quando vide che tutte 
le donne avevano accettato con piacere il proclama (erano infatti più di 
seicento), ordinò loro di riunirsi tutte in un giorno stabilito, affinché egli 
stesso potesse provvedere alla loro sicurezza. Giunto il giorno prestabilito, 
le donne si radunarono sistemando i propri beni davanti alle porte della 
città; portavano alcuni bambini tra le braccia, mentre altri li tenevano su 
carri e si attendevano a vicenda. All'improvviso molti uomini del tiranno si 
lanciarono sulle donne, urlando loro da lontano di attendere ancora. Non 
appena furono vicini, ingiunsero alle donne di tornare di nuovo indietro, 
fecero girare i buoi ed i carri su se stessi e, senza pietà, spinsero le donne 
in mezzo, non permettendo loro di seguire, né di restare ferme, né di soccor- 
rere i bambini che stavano morendo (infatti alcuni bambini cadevano dai 
carri e altri morivano schiacciati). I mercenari le spingevano con urla e fru- 
state, proprio come si fa con le bestie355, e le facevano scontrare le une con 
le altre, finché non le condussero tutte quante in carcere, mentre i loro averi 
furono portati ad Aristotimo. 

Poiché gli Elei furono indignati da questi avvenimenti, le sacre donne 
devote a Dioniso, chiamate le “Sedici”356, presi i rami e le bende supplici con- 
sacrati dal dio, si recarono in piazza per incontrare Aristotimo e, dopo che 
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στάντων, ἔστησαν τὸ πρῶτον σιωπῇ ὁσίως προϊσχόμεναι τὰς ἱκετηρίας. Ἐπεὶ δὲ 
(ἐγένοντο φανεραὶ δεόμεναι καὶ παραιτούμεναι τὴν ὀργὴν! ὑπὲρ τῶν γυναικῶν, 
παροξυνθεὶς πρὸς τοὺς δορυφόρους καὶ κεκραγὼς ὅτι προσελθεῖν εἴασαν αὐτὰς 
ἐποίησεῦς τὰς μὲν ὠθοῦντας τὰς δὲ τύπτοντας ἐξελάσαι ἐκ τῆς ἀγορᾶς, ἑκάστην 
δὲ δυσὶϑ58 ταλάντοις ἐζημίωσε. Γενομένων δὲ τούτων, ἐν μὲν τῇ πόλει συνέστησε 
πρᾶξιν ἐπὶ τὸν τύραννον Ἑλλάνικος, ἀνὴρϑ59 διὰ γῆρας ἤδη καὶ δύο τέκνων θάνατον 
ὡς οὐδὲν ἂν πράξας ὑπὸ τοῦ τυράννου περιορώμενος. | Ἐκ δ᾽ Αἰτωλίας διαπερά- 
σαντες οἱ φυγάδες καταλαμβάνουσι τῆς χώρας ἐπιτήδειον ἐμπολεμεῖν ἔρυμα τὴν 
Ἀμυμώνην, καὶ συχνοὺς προσεδέχοντο τῶν πολιτῶν ἐκ τῆς Ἤλιδος ἀποδιδράσκον- 
τας. Ταῦτα δὲ δείσας ὁ Ἀριστότιμος εἰσῆλθε πρὸς τὰς γυναῖκας, καὶ νομίζων φόβῳ 
μᾶλλον ἢ χάριτι διαπράξεσθαι προσέταττε πέμπειν καὶ γράφειν αὐτὰς τοῖς ἀνδρά- 
σιν ὅπως ἀπίωσιν ἐκ τῆς χώρας: εἰ δὲ μή, κατασφάξειν ἠπείλει πάσας αἰκισάμε- 
vos καὶ προανελὼν τοὺς παῖδας. Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι, πολὺν χρόνον ἐφεστῶτος καὶ 
κελεύοντος εἰπεῖν εἴ τι πράξουσι τούτων, οὐδὲν ἀπεκρίναντο πρὸς ἐκεῖνον, ἀλλὰ 
προσέβλεψαν ἀλλήλαις σιωπῇ! καὶ δι᾽ εὔνοιανδδο, ἀνθομολογούμεναι τὸ μὴ δεδι- 
έναι μηδ᾽ ἐκπεπλῆχθαι τὴν ἀπειλήν. Μεγιστὼ δὲ ἡ Τιμολέοντος γυνὴ καὶ διὰ τὸν 
ἄνδρα καὶ τὴν ἀρετὴν ἡγεμονικὴν ἔχουσα τάξιν, διαναστῆναι μὲν οὐκ ἠξίωσεν οὐδ᾽ 
εἴασε τὰς ἄλλας: καθεζομένη δ᾽ ἀπεκρίνατο πρὸς αὐτόν, “εἰ μὲν ἧς ἀνὴρ φρόνι- 
μος, οὐκ ἂν διελέγου γυναιξὶ περὶ ἀνδρῶν, ἀλλὰ πρὸς ἐκείνους ἂν ὡς κυρίους ἡμῶν 
ἔπεμπες, ἀμείνονας λόγους εὑρὼν ἢ δι᾽ ὧν ἡμᾶς ἐξηπάτησας: εἰ δὲ αὐτὸς ἐκείνους 
πεῖσαι ἀπεγνωκὼς δι᾽ ἡμῶν ἐπιχειρεῖς παραλογίζει σθαι, μήθ᾽ ἡμᾶς ἔλπιζε πάλιν 
ἐξαπατήσειν μήτ᾽ ἐκεῖνοι κακῶς οὕτω φρονήσειαν, ὥστε φειδόμενοι παιδαρίων 
καὶ γυναικῶν ἐγκαταλιπεῖν τὴν τῆς πατρίδος ἐλευθερίαν: οὐ γὰρ τοσοῦτο κακὸν 
αὐτοῖς ἡμᾶς ἀπολέσαι μηδὲ νῦν ἔχοντας, ὅσον ἀγαθὸν ἐξελέσθαι τῆς σῆς ὠμότη- 
τος καὶ ὕβρεως τοὺς πολίτας”. Ταῦτα τῆς Μεγιστοῦς λεγούσης, οὐκ ἀνασχόμενος ὁ 
Ἀριστότιμος ἐκέλευσε τὸ παιδίον αὐτῆς ὡς ἀποκτενῶν ἐν ὄψει κομισθῆναι. Ζητούν- 
των δὲ τῶν ὑπηρετῶν ἀναμεμιγμένον ἐν τοῖς ἄλλοις παίζουσι καὶ διαπαλαίουσιν, ἡ 
μήτηρ ὀνομαστὶ προσκαλεσαμένη, “δεῦρο”, ἔφη, “τέκνον, | πρὶν αἰσθέσθαι καὶ ppo- 
νεῖν ἀπαλλάγηθι τῆς πικρᾶς τυραννίδος: ὡς ἐμοὶ βαρύτερόν ἐστι δουλεύοντά σε 
παρ᾽ ἀξίαν ἐφορᾶν ἢ ἀποθνῄσκοντα”. Τοῦ δὲ Ἀριστοτίμου σπασαμένου τὴν μάχαι- 


1 τὸ πρῶτον v αΑΕιηβγὸσ 80,5: τῷ πρότω ὃ σιωπῇ ὁσίως Ω : σιωπῇ del. Papabasileios : 
σιωπῇ κοσμίως Naber : σιωπῇ (καὶ) ὁσίως Schellens 4 ἐκ delevit Benseler 5 Γενομένων 
δὲ τούτων v an : Γενομένων τούτων Eugydo 6 Ἑλλάνικος, ἀνὴρ Stephanus : ἑλλανικὸς ἀνήρ, v 
αβΕυΠβΥΣ 80,5 80,21: ἑλληνικὸς ἀνήρ,σ διαπράξεσθαι διερΠαπιι5:διαπράξασθαιΏὉ 15 δι᾽ 
εὔνοιαν Ω: διένευσανΜγ. 17 τὴνναΑΕπηβγσ:δι᾽ ὃ 21 πεῖσαιΩ πείσειν Bern. 23 γυναι- 
κῶν A : γυναίων Cobet 26 ἐκέλευσε Ω: ἐκέλευε Reiske 28 προσκαλεσαμένη v EB 80,21: 
προκαλεσαμένη αβιιηγσ 80,5 : πρὸς καλεσαμένη ὃ αἰσθέσθαι v αλΕπηβγσ 80,5 : ἔσεσθαι ὃ 
30 ἣν αλΕβγδ 80,21: omis. uo 80,5 
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le guardie del corpo si furono spostate per rispetto, rimasero in un primo 
momento religiosamente in silenzio, protendendo i rami supplici. Quando 
fu chiaro che quelle lo imploravano e scongiuravano di deporre l'ira in nome 
delle donne, scagliatosi contro le guardie del corpo e urlando improperi, poi- 
ché avevano permesso alle donne di passare, ne fece allontanare dalla piazza 
alcune a forza di spintoni e altre a suon di percosse, infliggendo inoltre ad 
ognuna di loro una multa di due talenti. Dopo questi fatti, in città, ordì un 
complotto contro Aristotimo Ellanico, uomo che per la vecchiaia e per la 
morte dei due figli era ritenuto dal tiranno inoffensivo e incapace di agire. 
Gli esuli, dopo aver attraversato l’Etolia, s'impadronirono di Amimone, una 
postazione del territorio vantaggiosa per combattere, ed accolsero numerosi 
cittadini fuggiti di nascosto dall’Elide851, Aristotimo, temendo questa situa- 
zione, si recò dalle donne e, ritenendo di riscuotere maggior credito con il 
terrore piuttosto che con l’amabilità, ordinò loro di mandare ai propri mariti 
delle lettere con le quali si invitavano a ritirarsi da quella regione; se non 
l'avessero fatto, minacciò di ucciderle tutte e di torturare ed ammazzare i 
loro bambini. Dunque le altre donne, trascorso molto tempo e avendo rice- 
vuto l'ordine di dire se avevano intenzione di mettere in pratica qualcuno 
dei piani proposti, non risposero niente a quello, ma si guardavano tra loro 
in silenzio862 e con affetto, testimoniando di non essere né impaurite, né 
costernate dalla minaccia8$3. A quel punto Megisto, moglie di Timoleonte, 
che per via del marito e della propria virtù possedeva predisposizione a 
comandare, non si degnò d’alzarsi in piedi, né permise alle altre di farlo, 
ma, restando seduta, gli disse: “Se fossi stato un uomo saggio, non avresti 
discusso con delle donne riguardo ai loro mariti, ma le avresti mandate da 
loro, che hanno l’autorità su di noi, usando parole migliori di quelle con cui 
ci hai ingannato. Ma se, dal momento che disperi di convincere quelli, cer- 
chi di ingannarli tramite noi, non sperare di imbrogliarci di nuovo, e non 
pensare che quelli siano così stupidi da lasciar perdere la libertà della patria 
per aver salva la vita di mogli e bambini: infatti, per loro non è un male così 
grande il fatto di perdere noi, che in questo momento non siamo neanche 
con loro, quanto invece è un bene liberare i cittadini dalla tua crudeltà e 
arroganza”. Aristotimo non sopportò queste parole pronunciate da Megisto 
ed ordinò di sottrarle il figlio e di ucciderlo sotto i suoi occhi. Mentre i ser- 
vitori lo cercavano, confuso tra gli altri bambini che giocavano e facevano 
la lotta, la madre, chiamatolo per nome, disse: “Vieni, figlio384, liberati dalla 
misera tirannide prima di riuscire a comprendere e pensare, poiché per me 
è più insopportabile vederti indegnamente schiavo che vederti morire395”, 
Allora Aristotimo estrasse il coltello e, quando lo ebbe rivolto con collera 
contro Megisto, uno dei suoi amici di nome Cilone86$, che il tiranno credeva 
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pav ἐπ᾽ αὐτὴν ἐκείνην καὶ μετ᾽ ὀργῆς ἐπιφερομένου, τῶν συνήθων τις αὐτῷ Κύλων 
ὄνομα πιστὸς δοκῶν εἶναι, μισῶν δὲ καὶ μετέχων τῆς συνωμοσίας τοῖς περὶ τὸν 
Ἑλλάνικον, ἀντέστη καὶ ἀπέστρεψε δεόμενος καὶ λέγων ἀγεννὲς εἶναι καὶ γυναι- 
κῶδες οὐκ ἀνδρὸς ἡγεμονικοῦ καὶ πράγμασι χρῆσθαι μεμαθηκότος τὸ ἔργον: ὥστε 
μόλις ἔννουν γενόμενον τὸν Ἀριστότιμον ἀπελθεῖν. Γίγνεται δὲ σημεῖον | αὐτῷ 
μέγα: μεσημβρία μὲν γὰρ ἦν καὶ μετὰ τῆς γυναικὸς ἀνεπαύετο: παρασκευαζο- 
μένων δὲ τῶν περὶ τὸ δεῖπνον, αἰετὸς μετέωρος ὤφθη δινούμενος ὑπὲρ τῆς οἰκίας, 
εἶθ᾽ ὥσπερ ἐκ προνοίας καὶ στοχασμοῦ λίθον ἀφῆκεν εὐμεγέθη κατ᾽ ἐκεῖνο τῆς 
στέγης τὸ μέρος, οὗ τὸ δωμάτιον ἦν, ἐν ᾧ κατακείμενος ἐτύγχανεν ὁ Ἀριστότιμος. 
Ἅμα δὲ ἄνωθεν ψόφου μεγάλου καὶ κραυγῆς ἔξωθεν ὑπὸ τῶν ἰδόντων τὸν ὄρνιν 
γενομένης, ἐκπλαγεὶς καὶ πυθόμενος τὸ γεγονὸς μετεπέμψατο μάντιν, ᾧ χρώμε- 
νος διετέλει κατ᾽ ἀγοράν, καὶ διηρώτα περὶ τοῦ σημείου συντεταραγμένος. Ὁ δὲ 
(ἐκεῖνον μὲν παρεκάλει ὡς τοῦ Διὸς αὐτὸν ἐξεγείροντος| καὶ βοηθοῦντος, οἷς δὲ 
ἐπίστευε τῶν πολιτῶν ἔφρασεν ὅσον οὔπω τὴν δίκην αἰωρουμένην ὑπὲρ κεφαλῆς 
ἐμπεσεῖσθαι τῷ τυράννῳ. Διὸ καὶ τοῖς περὶ τὸν Ἑλλάνικον3θ΄ ἔδοξε μὴ μέλλειν, 
ἀλλ᾽ ἐπιτίθεσθαι τῇ ὑστεραίᾳ. Τῆς δὲ νυκτὸς Ἑλλάνικος ἐδόκει κατὰ τοὺς ὕπνους 
τῶν τεθνηκότων υἱῶν τὸν ἕτερον λέγειν αὐτῷ παραστάντα, “τί πέπονθας, ὦ πάτερ, 
καθεύδων; αὔριον δέ σε δεῖ τῆς πόλεως στρατηγεῖν”. |Οὗτός τε δὴ διὰ τὴν ὄψιν 
εὐθαρσὴς γεγενημένος παρεκάλει, τοὺς ἑτέρουςϑθ8, ὅ τε Ἀριστότιμος πυθόμενος 
Κρατερὸν αὐτῷ βοηθοῦντα μετὰ πολλῆς δυνάμεως ἐν Ὀλυμπίᾳ καταστρατοπε- 
δεύειν, οὕτως ἐξ εθάρσησεν, ὥστ᾽ ἄνευ δορυφόρων εἰς τὴν ἀγορὰν προελθεῖν μετὰ 
τοῦ Κύλωνος. Ὡς οὖν συνεῖδε τὸν καιρὸν Ἑλλάνικος, ὃ μὲν ἦν σημεῖον αὐτῷ πρὸς 
τοὺς μέλλοντας ἐπιχειρεῖν συγκείμενον οὐκ ἔδωκε, λαμπρᾷ δὲ τῇ φωνῇ καὶ ἅμα 
τὰς χεῖρας προτείνων ἀμφοτέρας, “τί μέλλετ᾽, ἄνδρες ἀγαθοί; καλὸν τὸ θέατρον 
ἐν μέσῳ τῆς πατρίδος ἐναγωνίσασθαι”. Πρῶτος οὖνϑθ9 ὁ Κύλων σπασά! μενος τὸ 
ξίφος παίει τινὰ τῶν ἑπομένων τῷ Ἀριστοτίμῳ: Θρασυβούλου δὲ καὶ Λάμπιδος ἐξ 
ἐναντίας ἐπιφερομένων, ἔφθη μὲν ὁ Ἀριστότιμος εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν καταφυγών: 
ἐκεῖ δὲ ἀποκτείναντες αὐτὸν καὶ τὸ σῶμα προβαλόντες εἰς τὴν ἀγορὰν ἐκάλουν 


1 αὐτῷ v : αὐτοῦ αλΕηβδ8ο,2ι: omis. uyo 80,5 80,22 hic et infra κύλων A (sed una lit. ante À 
erasa) Επηβγσ 80,5 8ο,22: κύκλωννα : λύκων δ: κύλλων Να. 2 τοῖςν αΛιιγὸ 80,5 80,22 :τῆς 
Enf0 80,21 7 αἰετὸςν αβΕιιβγὸσ 80,5: &etròçn 8 ἀφῆκεν εὐμεγέθη v aAEnfyào : εὐμεγέθη 
ἀφῆκενιιδοι 12 σημείου συντεταραγμένος v αλΛΕβγὃςσ 80,5 80,22: σημείου Δία συντεταραγμέ- 
vos n: σημείου συντεταγµένοςι 13 ἐκεῖνον v AEunfyo 80,5 : ἐκεῖνο ὃ 15 ἐμπεσεῖσθαι v 
aAEunfyo 80,5: ἐκπεσεῖσθαι ὃ 17-18 ti πέπονθας, ὦ πάτερ, καθεύδων v αλΕηβγὃσ 80,5 : τί 
πάτερ πέπονθας καθεύδων u: τί πἐπονθώς, ὦ πάτερ, καθεύδεις Dinse 18 αὔριον δέσεν αΑΕηβγὸσ 
80,5: δ᾽ αὔριον σε u οὗτός Ω : οὕτως Wy. 19 ἑτέρους Q : ἑταίρους Wyttenbach: socios Ala- 
man. Ranutin. 20 αὐτῷ βοηθοῦντα v αλΕηβγὃσ 80,5: αὐτῶν βοηθούντων 22 Ἑλλάνικος 
Stephanus : ἑλλάνικος v : ἑλλανικὸς αΕπιβγὃσ 80,5 : A habet lacunam postquam legitur avı- 
χὸς ἑλλ. Euydo 80,5: ὁ ÉM. v anf 80,21 : A habet lacunam 24 μέλλετ᾽ ἄνδρες Ω : μέλλετ᾽, 
(ἔφη vel ἐβόησεν), ἄνδρες Dinse : (ἀνεβόησεν) Bern. 25 πρῶτος οὖν Ω: πρῶτος μὲν οὖν Ald. 
26 τινὰ τῶν ἑπομένων v a AEnfydo 80,5 : τῶν ἑπομένων τινὰ u 
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fedele, ma che in realtà era un oppositore e partecipe della congiura ordita 
dai seguaci di Ellanico, si oppose e lo fece desistere, pregandolo e dicendo- 
gli che quello era un atto ignobile, degno di una donna e non di un uomo 
di comando istruito ad affrontare gli eventi. E così Aristotimo, a malapena 
ritornato in sé, andò via. 

In seguito egli ebbe un grave presagio870: era infatti mezzogiorno e stava 
riposando con la moglie. Durante i preparativi per il pranzo, fu vista un’aqui- 
la volteggiare in alto sulla sua abitazione, e poi, come se lo stesse facendo 
di proposito e per deliberata intenzione, lasciar cadere un grosso sasso su 
quella parte del tetto dove era situata la camera in cui si trovava a giacere 
Aristotimo. Si sentirono contemporaneamente in alto un gran fracasso e 
all’esterno un clamore di grida da parte di coloro che avevano visto l'uccello; 
sbalordito, egli mandò a chiamare un indovino3”1 per interrogarlo sull’acca- 
duto e continuò a consultarlo sulla piazza, chiedendogli notizie sul prodigio 
che lo aveva sconvolto. L’indovino, invece, tranquillizzò Aristotimo dicendo- 
gli che Zeus lo aveva svegliato e soccorso ma, ai cittadini in cui aveva fiducia, 
confidò che la giustizia era ormai sospesa in alto e stava per abbattersi sulla 
testa del tiranno. Per questo motivo, i seguaci di Ellanico decisero di non 
lasciar trascorrere altro tempo, ma di passare all’azione il giorno successivo. 

Quella notte ad Ellanico apparve in sogno il secondo dei suoi figli defunti 
che gli si avvicinava, dicendo: “Padre, come mai dormi? Tu domani devi gui- 
dare la città”. E questi, rinfrancato dal sogno, si fece raggiungere dagli altri. 
Aristotimo, venuto a sapere che Cratero872 stava accorrendo in suo soccorso 
con un grande esercito e che si era accampato ad Olimpia, prese coraggio a 
tal punto da recarsi in piazza con Cilone senza le guardie del corpo. Dunque 
Ellanico, non appena vide che era giunto il momento di agire, a quelli che 
si stavano accingendo all'impresa non diede il segnale concordato ma, con 
voce chiara e nel contempo con entrambe le mani protese, esclamò: “Cosa 
aspettate, o uomini coraggiosi? E'un palcoscenico stupendo combattere pro- 
prio nel cuore della patria378”, Ed ecco allora che Cilone estrasse la spada 
e colpì uno dei seguaci di Aristotimo, mentre dalla parte opposta si lan- 
ciarono Trasibulo374 e Lampide; Aristotimo, intanto, cercò di rifugiarsi nel 
tempio di Zeus ma, proprio in quel luogo, lo uccisero e, dopo aver gettato 
il suo cadavere nella piazza, chiamarono i cittadini a festeggiare la libertà. 
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τοὺς πολίτας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. Οὐ μὴν ἔφθησάν γε πολλοὶ τὰς γυναῖκας: εὐθὺς 
γὰρ ἐξέδραμον μετὰ χαρᾶς καὶ ὀλολυγμοῦ, καὶ περιστᾶσαι τοὺς ἄνδρας ἀνέδουν 
καὶ κατέστεφον. Εἶτα τοῦ πλήθους ἐπὶ τὴν οἰκίαν τοῦ τυράννου ῥυέντος, ἡ μὲν 
γυνὴ συγκλείσασα τὸν θάλαμον αὑτὴν ἀνήρτησε. Δύο δ᾽ ἦσαν αὐτῷ θυγατέρες, 
παρθένοι μὲν ἔτι, κάλλισται δὲ τὴν ὄψιν, ἤδη γάμων ὥραν ἔχουσαι" ταύτας συλ- 
λαβόντες εἷλκον ἔξω πάντως μὲν ἀνελεῖν, αἰκίσασθαι δὲ καὶ καθυβρίσαι πρότε- 
ρον ἐγνωκότες. Ἀπαντήσασα δὲ ἡ Μεγιστὼ μετὰ τῶν ἄλλων ἐβόα δεινὰ ποιεῖν 
αὐτούς, εἰ δῆμος ἀξιοῦντες εἶναι ταῦτα τολμῶσι καὶ ἀσελγαίνουσι τοῖς τυράννοις 
ὅμοια. Ἐντρεπομένων δὲ πολλῶν τὸ ἀξίωμα τῆς γυναικὸς παρρησιαζομένης καὶ 
δακρυούσης, ἔδοξεν ἀφελεῖν τὴν ὕβριν, αὐτὰς δ᾽ ἐᾶσαι δι᾽ αὐτῶν ἀποθανεῖν. Ὡς δ᾽ 
οὖν ἀναστρέψαντες ἔνδον ἐκέλευον εὐθὺς ἀποθνῄσκειν τὰς παρθένους, ἡ πρεσβυ- 
τέρα Μυρὼ λύσασα τὴν ζώνην καὶ |βρόχον ἐνάψασα τὴν ἀδελφὴν κατησπάζετο 
καὶ παρεικάλει προσέχειν καὶ ποιεῖν ἅπερ ἂν αὐτὴν θεάσηται ποιοῦσαν, “ὅπως 
ἄν”, ἔφη, “μὴ ταπεινῶς μηδ᾽ ἀναξίως ἑαυτῶν καταστρέψωμεν”. Τῆς δὲ νεωτέρας 
δεομένης αὐτῇ παρεῖναι πρότερον ἀποθανεῖν καὶ τῆς ζώνης ἀντιλαμβανομένης, 
“οὐδὲ ἄλλο πώποτ”, εἶπεν, “οὐδε ἓν ἤρνημαί σοι δεομένγ᾽ καὶ ταύτην οὖν λάβε 
τὴν χάριν, ἐγὼ δὲ ὑπομενῶ καὶ τλήσομαι τοῦ θανάτου βαρύτερον, τὸ σέ, φιλτάτη, 
προτέραν ἰδεῖν ἀποθνῄσκουσαν”. Ἐκ τούτου τὴν μὲν ἀδελφὴν αὐτὴ διδάξασα τῷ 
τραχήλῳ περιβαλέσθαι τὸν βρόχον, wç ἤσθετο τεθνηκυῖαν, καθεῖλε καὶ κατεκά- 
λυψεν:ι αὐτὴνϑ΄5 δὲ τὴν Μεγιστὼ παρεκάλεσεν ἐπιμεληθῆναι, καὶ μὴ περιιδεῖν 
αἰσχρῶς, ἐπειδὰν ἀποθάνγ, τεθεῖσαν' ὥστε μηδένα πικρὸν μηδὲ μισοτύραννον οὕτω 
γενέσθαι τῶν παρόντων, ὃς οὐκ ἔκλαυσεν οὐδὲ κατηλέησε τὴν τῶν παρθένων εὐγέ- 
veray. 


Τῶν μὲν οὖν κοινῇ πεπραγμένων γυναιξὶ μυρίων ὄντων ἱκανὰ ταῦτα παραδείγματα: 
τὰς δὲ καθ᾽ ἑκάστην ἀρετάς, ὅπως ἂν ἐπίῃ, σποράδην ἀναγράψομεν, οὐδὲν οἰόμενοι 
τῆς κατὰ χρόνον τάξεως δεῖσθαι τὴν ὑποκειμένην ἱστορίαν. 


1 πολλοὶ Q : πολὺ Cobet: πολλῷ Pohlenz 3 ῥυέντος aAEnfà : ῥυόντος v : ῥέοντος uyo 80,5 
4 αὐτῷ Q : αὐτῇ Dinse 6 εἶλκον v απ: εἷλον ΑΕβγὃσ 80,5: ἧλον 7 et infra Μεγιστὼ v 
αβΕυηβγσ 80,5: Γεμιστὼ ὃ 8 αὐτούςν αλΕιβγὸσ δοι5:αὐτάςπ ταῦτα-ὅμοια Ω: ταὐτὰ 
(del. ὅμοια) Cobet ἀναστρέψαντες v aAEunfyo 80,5 80,22: ἀνατρέψαντες ὃ 12 μυρὼν 
aAEunfydo 80,5 δο,22:μυλὼν:Μοιρὼ Cobet ἐνάψασα aAEunfydo 80,5 : ἀνάψασαν: ἄψασα 
Hch. 15 πρότερον ν: προτέρᾳ E : προτέρα αΑιιηβγὃσ 80,5: προτέραν Bern. 16 οὐδὲν 80,5 
δ: οὐδὲν αβΕιηβγσ 80,22 : οὔτ᾽ Dinse : οὐδὲ ëv Babbitt 17 τοῦ θανάτου Ω : τὸ θανάτου Bern. 
20 αὐτὴν Ω : αὐτῆς Bern. : αὐτὴ Babbitt περιιδεῖν Π: ὑπεριδεῖνν 21 τεθεῖσαν v αΑΕηβγὃσ: 
κτανθεῖσαν u 80,5: (ἐκ)τεθεῖσαν Κα. : μιανθεῖσαν Bern. 25 ἐπίῃν αβΕιιηβγσ 80,5: ἐποίει ὃ 
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In verità non molti uomini riuscirono a precedere le donne; quelle, infatti, 
piombarono subito in piazza con gioia ed alte grida e, dispostesi intorno 
agli uomini, li incoronarono. Poi la folla si riversò in direzione della casa 
del tiranno, e quindi la moglie, chiusasi in camera, s'impiccò8”5, Aristotimo 
aveva due figlie ancora vergini molto belle a vedersi, che allora erano in età 
da marito; le catturarono e trascinarono fuori dal palazzo con l'intenzione di 
ucciderle definitivamente, dopo averle maltrattate ed oltraggiate. Andando 
incontro alle altre donne, Megisto urlò che stavano compiendo atti orribili 
se, ritenendosi un popolo libero, commettevano azioni audaci e sregolate 
simili a quelle dei tiranni. Poiché furono in molte a mostrare rispetto per 
Falta autorità della donna che liberamente aveva parlato, decisero di evitare 
gli oltraggi e di permettere alle figlie del tiranno di darsi autonomamente la 
morte. 

Quando dunque, dopo averle ricondotte all’interno del palazzo, ordina- 
rono alle fanciulle di darsi subito la morte877, la più grande delle due, di nome 
Miro, scioltasi la cintura e fattone un nodo3”8, si congedò definitivamente 
dalla sorella e la invitò ad avvicinarsi e a fare ciò che avrebbe visto fare a lei. 
“Così non moriremo in un modo vile ed indegno??? di noi”, disse. Chieden- 
dole la sorella minore il permesso di morire prima e di prendere la cintura, 
Miro disse: “Non ho mai e poi mai detto di no ad alcuna tua richiesta; dun- 
que ricevi anche questo favore. Io invece resisterò e sopporterò qualcosa di 
più duro380 della morte: veder morire te, o carissima”. 

Dopo questo, ella mostrò alla sorella come passarsi il laccio intorno al 
collo e, quando vide che era morta, la tirò giù e la seppellì; poi pregò Megisto 
stessa di occuparsi del suo cadavere88!, evitando di farlo giacere indegna- 
mente dopo il decesso382, E nessuno dei presenti fu tanto crudele e ostile al 
tiranno da non piangere ed avere pietà della nobiltà383 delle fanciulle884, 


Questi, dunque, sono egregi esempi degli innumerevoli atti compiuti col- 
lettivamente885 dalle donne; gli atti di virtù individuale, invece, li riferiremo 
come ci si porranno innanzi, in ordine sparso, non ritenendo che la presente 
esposizione necessiti di una disposizione in ordine cronologico. 


(2598) 
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16 Πιερία 


Τῶν εἰς Μίλητον ἀφικομένων Ἰώνων στασιάσαντες ἔνιοι πρὸς τοὺς Νείλεω παῖ- 
δας, ἀπεχώρησαν εἰς Μυοῦντα κἀκεῖ κατῴκουν, πολλὰ κακὰ πάσχοντες ὑπὸ τῶν 
Μιλησίων: ἐπολέμουν γὰρ αὐτοῖς διὰ τὴν ἀποστασίαν. Οὐ μὴν ἀκήρυκτος ἦν οὐδ᾽ 
ἀνεπίμικτος ὁ πόλεμοςδδθ, ἀλλ᾽ ἔν τισιν ἑορταῖς ἐφοίτων”ϑ΄ εἰς Μίλητον ἐκ τοῦ 
Μυοῦντος αἱ γυναῖκες. Ἣν δὲ Πύθης ἀνὴρ ἐν αὐτοῖς ἐμφανής, γυναῖκα μὲν ἔχων 
Ἰαπυγίαν, θυγατέρα δὲ Πιερίαν. Οὔσης οὖν ἑορτῆς Ἀρτέμιδι καὶ θυσίας παρὰ 
Μιλησίοις, [ἣν Νηληίδα προσαγορεύουσιν, ἔπεμψε τὴν γυναῖκα καὶ! τὴν θυγα- 
τέρα, δεηθείσας ὅπως τῆς ἑορτῆς μετάσχωσι: τῶν δὲ Νείλεω παίδων ὁ δυνατώ- 
τατος ὄνομα Φρύγιος τῆς Πιερίας ἐρασθεὶς ἐνόει τί ἂν αὐτῇ μάλιστα γένοιτο παρ᾽ 
αὐτοῦ κεχαρισμένον. Εἰπούσης δ᾽ ἐκείνης “εἰ διαπράξαιό μοι τὸ πολλάκις ἐνταῦθα 
καὶ μετὰ πολλῶν βαδίζειν’, συνεὶς οὖν ὁ Φρύγιος δεομένην φιλίας καὶ εἰρήνης τοῖς 
πολίταις κατέπαυσε τὸν πόλεμον. Ἦν οὖν ἐν ἀμφοτέραις ταῖς πόλεσι δόξα καὶ 
τιμῇδ88 τῆς Πιερίας, ὥστε καὶ τὰς Μιλησίων εὔχεσθαι γυναῖκας ἄχρι νῦν οὕτως 
τοὺς ἄνδρας ἐρᾶν αὐτῶν, ὡς Φρύγιος ἠράσθη Πιερίας. y 


17 Πολυκρίτη 


Ναξίοις καὶ Μιλησίοις συνέστη πόλεμος διὰ τὴν Ὑψικρέοντος τοῦ Μιλησίου yv- 
ναῖκα Νέαιραν. Αὕτη γὰρ ἠράσθη Προμέδοντος Ναξίου καὶ συνέπλευσεν, ὃς ἦν μὲν 
ξένος τοῦ Ὑψικρέοντος, ἐρασθείσῃ δὲ τῇ Νεαίρᾳ συνῆλθε, καὶ τὸν ἄνδρα φοβου- 
μένην ἀπαγαγὼν εἰς Νάξον ἱκέτιν τῆς Ἑστίας ἐκάθισεν. Τῶν δὲ Ναξίων οὐκ ἐκδι- 
δόντων χάριν τοῦ Προμέδοντος, ἄλλως δὲ ποιουμένων πρόφασιν τὴν ἱκετείαν, ὁ 
πόλεμος συνέστη. Τοῖς δὲ Μιλησίοις ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ προθυμότατα τῶν Ἰώνων 
Ἐρυθραῖοι συνεμάχουν, | καὶ μῆκος ἔσχε καὶ συμφορὰς ἤνεγκε μεγάλας ὁ πόλε- 
μος’) εἶτ᾽ ἐπαύσατο δι᾽ ἀρετὴν γυναικός, ὡς συνέστη διὰ μοχθηρίαν. Διόγνητος 
γὰρ ὁ τῶν Ἐρυθραίων στρατηγὸς ἔχων καὶ πεπιστευμένος ἔρυμα κατὰ τῆς Ναξίων 
πόλεως εὖ πεφυκὸς καὶ κατεσκευασμένον, ἠλάσατο λείαν τῶν Ναξίων πολλὴν καὶ 


2 Polyaen.v11135 Aristaen.115 17 ΡοΙγαεη.ΝΠΙ36 Parthen.18.9 ΟΕ Rose Aristot. 
pseud. p. 502 


2 ἔνιοι v αλιιηβγὃσ 80,5 80,22 : omisit E Νείλεω O : Νήλεω Xyl.2 3 κακὰ I : κακῶςν 
4 ἀποστασίαν Ω: ἀπόστασιν Cobet 6 πύθης Ω: πυθῆς Wil. 7 θυγατέρα v aAEunfyo 80,5: 
θυγατέραν ὃ 8 νηληίδα Ω :νειλήια Cobet ιο ἐνόειν απ: ἐνενόει AEufydo 80,5 : ἤρετο 
Cobet ex Polyaen. 12 οὖν Ω: οὖν del. Bern. : αὐτὴν pro οὖν Dinse δεομένην v aAEunfyo 
80,5: δεομένης ὃ 14 τῆςν αλΕηβὸ: omiserunt uyo 80,5 80,22 15 ἐρᾶν αὐτῶν Q : ἐρᾶν 
(τοὺς ἄνδρας) αὐτῶν add. Xyl.? 18 συνέπλευσεν Ω: συνεπένευσεν Ku. 20 ἑστίας Q : Ἑστίας 
Stephanus : Vestae Alaman. Ranutin. 22 Τοῖς δὲ Μιλησίοις v aAEunfyo 80,5 : τοῖς δεμένων 
πρόφασιν τὴν ἱκετείαν ὃ 25 ἔχων καὶ Ω: ἔχων καὶ del. Cobet 
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16. PIERIA — 17. POLICRITE 39 
16 Pieria389 


Alcuni degli Ioni giunti a Mileto, dopo essersi ribellati ai figli di Neleo399, 
se ne andarono a Miunte39! e lì οἱ stabilirono392, subendo numerose ritor- 
sioni893 da parte dei Milesi, che li combattevano proprio a causa del loro 
allontanamento. La guerra non era implacabile e senza relazioni, ma in 
alcune festività le donne si recavano da Miunte a Mileto895, Tra loro era emi- 
nente un uomo chiamato Pite, che aveva una moglie di nome lapigia895 e una 
figlia di nome Pieria. Dunque, in occasione della festa sacra a Mileto in onore 
di Artemide che chiamano Neleidi897, Pite vi mandò la moglie e la figlia, che 
gli avevano chiesto di poter partecipare alle celebrazioni898, Il più potente 
dei figli di Neleo, il cui nome era Frigio99, s'innamorò4°° di Pieria e provò 
a pensare con quale gesto potesse conquistare il suo cuore. Quando Pieria 
gli disse: “Se fai in modo che io possa giungere da te spesso e in compagnia 
di molte persone”, Frigio, compreso che quella gli stava chiedendo amicizia 
e pace per i cittadini, mise fine alla guerra/0!, E così in entrambe le città vi 
fu una tale fama e gloria per Pieria che, ancora oggi, le donne di Mileto402 
chiedono agli dei di essere amate come Frigio amò Pieria. 


17 Policrite403 


Tra gli abitanti di Nasso e quelli di Mileto4°4 sorse un conflitto a causa di 
Neera495, moglie del milesio Ipsicreonte. Ella, infatti, invaghitasi di Prome- 
donte di Nasso, fuggì su una nave con lui. Questi era ospite di Ipsicreonte, 
ma corrispose al sentimento di Neera e, dopo aver condotto a Nasso lei che 
temeva il marito, la fece sedere4° supplice del focolare pubblico407. 

Dato che i Nassi, per riguardo a Promedonte, non la restituivano addu- 
cendo come pretesto la sua condizione di supplice, si scatenò la guerra498, 
ΑΙ fianco dei Milesi combattevano molti altri alleati, tra cui gli Eretriesi, che 
erano i più battaglieri tra gli Ioni. La guerra si protrasse a lungo4°9 ed arrecò 
gravi lutti; poi, così come era stata l'infedeltà di una donna a provocarla, fu 
la virtù di una donna a decretarne la fine. 

Diogneto, generale degli Eretriesi cui era stato demandato il compito di 
tenere il controllo di un avamposto ben disposto ed attrezzato nei pressi 
della città di Nasso, strappò ai nemici un grosso bottino e catturò donne di 
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γυναῖκας ἐλευθέρας καὶ παρθένους ἔλαβεν: ὧν μιᾶς Πολυκρίτης ἐρασθεὶς εἶχεν 
αὐτὴν οὐχ ὡς αἰχμάλωτον ἀλλ᾽ ἐν τάξει γαμετῆς γυναικός. Ἑορτῆς δὲ τοῖς Μιλη- 
σίοις καθηκούσης ἐν τῇ στρατιᾷ καὶ πρὸς πόσιν ἁπάντων καὶ συνουσίας τραπο- 
μένων, ἠρώτησε τὸν Διόγνητον ἡ Πολυκρίτη μή τι κωλύοι πεμμάτων μερίδας 
ἀποπέμψαι τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῆς. Ἐπιτρέψαντος δὲ ἐκείνου καὶ κελεύσαντος, vé- 
βαλε μολίβδινον γραμματίδιον εἰς πλακοῦντα, κελεύσασα φράσαι τὸν κομίζοντα 
τοῖς ἀδελφοῖς ὅπως αὐτοὶ μόνοι καταναλώσωσιν ἃ ἔπεμψε. Οἱ δ᾽ ἐντυχόντες τῷ 
μολίβδῳ καὶ τὰ γράμματα τῆς Πολυκρίτης ἀναγνόντες, κελευούσης νυκτὸς ἐπι- 
θέσθαι τοῖς πολεμίοις, ὡς ὑπὸ μέθης διὰ τὴν ἑορτὴν ἐξημελημένων πάντων, προσ- 
ήγγειλαν τοῖς στρατηγοῖς καὶ παρώρμησαν ἐξελθεῖν μετ᾽ αὐτῶν. Ἁλόντος δὲ τοῦ 
χωρίου καὶ πολλῶν διαφθαρέντων, ἐξῃτήσατο τὸν Διόγνηιτον ἡ Πολυκρίτη παρὰ 
τῶν πολιτῶν καὶ διέσῳσεν. Αὐτὴ δὲ! πρὸς ταῖς πύλαις γενομένη πρὸς τοὺς πολίτας 
ἀπαντῶντας αὐτῇ, μετὰ χαρᾶς καὶ στεφάνων ὑποδεχομένους καὶ θαυμάζοντας, οὐκ 
ἤνεγκε τὸ μέγεθος τῆς χαρᾶς, ἀλλ᾽ ἀπέθανεν αὐτοῦ πεσοῦσα περὶ τὴν πύλην: ὅπου 
τέθαπται, καὶ καλεῖται βασκάνου τάφος, ὡς βασκάνῳ τινὶ τύχῃ τὴν Πολυκρίτην 
φθονηθεῖσαν ἀπολαῦσαι τῶν τιμῶν. Οὕτω μὲν οἱ Ναξίων συγγραφεῖς ἱστοροῦσιν: 
ὁ δὲ Ἀριστοτέλης φησὶν οὐδ᾽ ἁλούσης τῆς Πολυκρίτης, ἄλλως δέ πως ἰδόντα τὸν 
Διόγνητον ἐρασθῆναι καὶ πάντα διδόναι καὶ ποιεῖν ἕτοιμον εἶναι: τὴν | δὲ ὁμολογεῖν 
ἀφίξεσθαιπ0 πρὸς αὐτόν, ἑνὸς μόνου τυχοῦσαν), περὶ οὗ τὸν Διόγνητον, ὥς φησιν 
ὁ φιλόσοφος, ὅρκον ἤτησεν: ἐπεὶ δ᾽ ὤμοσεν, ἠξίου τὸ Δήλιον αὐτῇ δοθῆναι (Δήλιον 
γὰρ ἐκαλεῖτο τὸ χωρίον), ἄλλως δὲ οὐκ ἂν ἔφη συνελθεῖν. Ὁ δὲ καὶ διὰ τὴν ἐπιθυ- 
μίαν καὶ διὰ τὸν ὅρκον ἐξέστη καὶ παρέδωκε τῇ Πολυκρίτῃ τὸν τόπον, ἐκείνη δὲ 
τοῖς πολίταις. Ἐκ δὲ τούτου πάλιν εἰς ἴσον καταστάντες, ἐφ᾽ οἷς ἠβούλοντο πρὸς 
τοὺς Μιλησίους διελύθησαν. 


2 Thargelia, cf. Miiller, Dorier 1 327 Nilsson, Griech. Feste 106 14 Gell. 11115 


1 ἐλευθέρας η: ἐλευθέρους v aAEufydo 80,5 2 τοῖςν αΑΕιηβγσϑ8ο,5:τῆς ὃ 3 πρὸς πόσιν 
v αβΕιβγσ 80,5: πρὸς τὴν πόλιν È 3-4 τραπομένων v aAEnfyào 80,5 80,22 : τρεπομένων 
u 5 ἀποπέμψαιν aAEunfyo δο,5:πέµψαιδ 6 μολίβδινονν aAEunfyo 80,5: μολίβδιον è 
12 γενομένη Ω : γενομένους Ald. : αἰσθανομένη Ku. : γενομένη (καὶ θεασαμένη) Bern. : γίγνεσθαι 
Bollaan 14 περὶαλΕιηβγσϑο,5:παρὰν ὃ 16 φθονηθεῖσαν ἀπολαῦσαι A :φθονηθεῖσαν (οὐκ) 
ἀπολαῦσαι Xyl.2 17 οὐδ᾽ Ω: οὐχ Stegmann 18-19 ὁμολογεῖν ἀφίξεσθαι v aAEnBydo 80,5: 
ὁμολογεῖν ἐνδοῦναι καὶ ἀφίξεσθαι 19 Διόγνητον v αβΕιηβγσ 80,5: θεόγνητον ὃ 21 ἔφη 
συνελθεῖν Π: ἔφησεν ελθεῖνν 22 δέναΑΕππβγσϑο,5:γὰρ ὃ 23 ἐφ᾽ οἷςΠ:ἐφ᾽ῆςν ἠβού- 
λοντο vaAEunfyo 80,5: ἐβούλοντο ὃ 


10 


15 


20 


17. POLICRITE 41 


condizione libera e vergini. Innamoratosi di una di queste che si chiamava 
Policrite4!, la tenne non come prigioniera, ma a guisa di donna sposata. 
Quando per l’esercito milesio venne il momento di celebrare una festività 
durante la quale tutti quanti pensavano solamente a bere e a stare in compa- 
gnia*, Policrite chiese a Diogneto se vi era qualche norma che le impedisse 
di mandare ai propri fratelli delle porzioni di dolci. Ottenuto da quegli il per- 
messo ed il forte sostegno, ella inserì in un dolce una lamina di piombo che 
recava un breve scritto43, ordinando al latore di riferire ai fratelli che essi soli 
avrebbero dovuto consumare i dolci che ella aveva inviato loro. Quelli trova- 
rono la laminetta di piombo e, letto lo scritto di Policrite che ingiungeva di 
piombare di notte sui nemici poiché tutti erano resi più deboli dal vino e dai 
festeggiamenti, riferirono ai generali e li esortarono ad effettuare insieme 
con loro una sortita dalla città. Dopo che l’avamposto fu distrutto e molti 
Milesi persero la vita, Policrite chiese ai propri concittadini di risparmiare 
la vita a Diogneto, e lo salvò4!4. Ella, giunta alle porte della città, essendo 
accolta, onorata con corone ed ammirata dai concittadini, non fu in grado 
di sostenere una felicità così grande, ma morì lì, cadendo vicino alla porta, 
dove fu sepolta*5, Il posto è chiamato Tomba dell'Invidia4!, come se la sorte 
avesse provato una particolare invidia per gli onori! ricevuti da Policrite. 

Questo raccontano*!8 gli scrittori di Nasso#!9; Aristotele429, invece42!, dice 
che Policrite non fu fatta prigioniera422, ma che Diogneto, non appena la 
vide, se ne innamorò, essendo disposto a dare e a fare qualsiasi cosa per 
lei. Ella acconsentì ad andare presso di lui, ma alla sola condizione che Dio- 
gneto, come dice il filosofo423, prestasse un giuramento. Dopo il giuramento, 
Policrite gli chiese di donarle Ῥε]1ο424 (la piazzaforte infatti era chiamata 
Delio); in caso contrario, non sarebbe andata presso di lui. A quel punto 
Diogneto, spinto dall'amore e dalla necessità di tenere fede al giuramento 
prestato, cedette e regalò quella piazzaforte a Policrite, che a sua volta la 
donò ai propri concittadini. Questi ultimi, ristabilita di nuovo una situazione 
di parità grazie a questa mossa, si riconciliarono coi Milesi dettando loro le 
proprie condizioni425, 


255A 


42 LA VIRTÙ DELLE DONNE 
18 ιΔαμψάκη 


Ἐκ Φωκαίας τοῦ Κοδριδῶν γένους ἦσαν) ἀδελφοὶ δίδυμοι Φόβος καὶ Ῥλέψος: 
ὧν ὁ Φόβος ἀπὸ τῶν Λευκάδων πετρῶν πρῶτος ἀφῆκεν ἑαυτὸν εἰς θάλατταν, 
ὡς Χάρων ὁ Λαμψακηνὸς ἱστόρηκεν. Ἔχων δὲ δύναμιν καὶ βασιλικὸν ἀξίωμα 
παρέπλευσεν εἰς Πάριον ἰδίων ἕνεκα πραγμάτων: καὶ γενόμενος φίλος καὶ ξένος 
Μάνδρωνι, βασιλεύοντι Βεβρύκων τῶν Πιτυοεσσηνῶν προσαγορευομένων, ἐβοή- 
θήσε καὶ συνεπολέμησεν αὐτοῖς ὑπὸ τῶν προσοίκων ἐνοχλουμένοις. Ὁ δὲ Μάν- 
δρων ἄλλην τε πολλὴν ἐνεδείξατο τῷ Φόβῳ φιλοφροσύνην ἀποπλέοντι καὶ μέρος 
τῆς τε χώρας καὶ τῆς πόλεως ὑπισχνεῖτο δώσειν, εἰ βούλοιτο Φωκαεῖς, ἔχων 
ἐποίκους εἰς τὴν Πιτυόεσσαν ἀφικέσθαι. Πείσας οὖν τοὺς πολίτας ὁ Φόβος ἐξέ- 
neppe τὸν ἀδελφὸν ἄγοντα τοὺς ἐποίκους. Καὶ τὰ μὲν παρὰ τοῦ Μάνδρωνος ὑπῆρ- 
χεν αὐτοῖς, ὥσπερ προσεδόκησαν: ὠφελείας δὲ μεγάλας καὶ λάφυρα καὶ λείας ἀπὸ 
τῶν προσοίκων βαρβάρων λαμβάνοντες, ἐπίφθονοι τὸ πρῶτον εἶτα καὶ φοβεροὶ 
τοῖς Βέβρυξιν ἦσαν. Ἐπιθυμοῦντες οὖν αὐτῶν ἀπαλλαγῆναι, τὸν μὲν Μάνδρωνα, 
χρηστὸν ὄντα καὶ δίκαιον ἄνδρα περὶ τοὺς Ἕλληνας, οὐκ ἔπεισαν, ἀποδημήσαντος 
δὲ ἐκείνου, παρεσκευάζοντο τοὺς Φωκαεῖς δόλῳ διαφθεῖραι. Τοῦ δὲ Μάνδρωνος 
ἡ! θυγάτηρ Λαμψάκη παρθένος οὖσα τὴν ἐπιβουλὴν προέγνω, καὶ πρῶτον μὲν 
ἐπεχείρει τοὺς φίλους καὶ οἰκείους ἀποτρέπειν καὶ διδάσκειν ὡς ἔργον δεινὸν καὶ 
ἀσεβὲς ἐγχειροῦσι πράττειν, εὐεργέτας καὶ συμμάχους ἄνδρας νῦν δὲ καὶ πολί- 
τας ἀποκτιννύντες. Ὡς δὲ οὐκ ἔπειθε, τοῖς Ἕλλησιν ἔφρασε κρύφα τὰ πραττόμενα 
καὶ παρεκελεύσατο φυλάττεσθαι. Οἱ δὲ θυσίαν τινὰ παρασκευασάμενοι καὶ θοίνην 
ἐξεκαλέσαντο τοὺς Πιτυοεσσηνοὺς εἰς τὸ προάστειον: αὑτοὺς δὲ διελόντες δίχα, 
τοῖς μὲν τὰ τείχη κατελάβοντο τοῖς | δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἀνεῖλον. Οὕτω δὴ τὴν πόλιν 
κατασχόντες τόν τε Μάνδρωνα μετεπέμποντο, συμβασιλεύειν”36 τοῖς παρ αὐτῶν 
κελεύοντες: καὶ τὴν Λαμψάκην ἐξ ἀρρωστίας ἀποθανοῦσαν ἔθαψαν ἐν τῇ πόλει 
μεγαλοπρεπῶς, καὶ τὴν πόλιν ἀπ᾽ αὐτῆς Λάμψακον προσηγόρευσαν. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
Μάνδρων προδοσίας ὑποψίαν φεύγων τὸ μὲν οἰκεῖν μετ᾽ αὐτῶν παργτήσατο, παῖ- 
δας δὲ τῶν τεθνηκότων καὶ γυναῖκας ἠξίωσε κομίσασθαι, καὶ ταῦτα προθύμως 


2 Polyaen. vI1137 4 FGrH262F7a 24 Steph. Byz. s. v. λάμψακος 


2 Φωκαίας E : Φωκέας v aAunfyà 80,5: Φωκῖας 080,21 hic et infra Φόβος Ω : Φόξος Na. 
ex Polyaen. 6 Πιτυοεσσηνῶν v aAEunfyo 80,5 : Πιτυοεσσονῶν ὃ προσαγορευομένων 
vaAEunfyo 80,5: ὑπαγορευομένων ὃ 8 ἐνεδείξατο v aAEunfyo 80,5: ἐδείξατο ὃ ιο ὁ 
®éposvaAEunByo80,5:omisità 12 καὶλείας Π: καὶ λίαν v : καὶ λείας del. Stegmann 18 εἶτα 
καὶ φοβεροὶ Π: εἶτα φοβεροὶν 16 τοὺς v αλξηβγὃσ 80,5 : πρὸς τοὺςι 18 ὡςν αλΕπηβγσ 
80,5 :wonep ὃ 19 ἐγχειροῦσιν αΑΕιηβγσ8ο,5: ἐπιχειροῦσι ὃ 22 ἐξεκαλέσαντο Q : ἐξε- 
κάλεσαν Cobet 24 κατελάβοντο Ω : κατέλαβον Bern. 24 μετεπέμποντο v αβΕιηβγσ 80,5 
80,22 : μετὰ πέμποντος ὃ συμβασιλεύειν v αβΕιηβγσ 80,5 80,22 : συμβουλεύειν 80,21 : βασι- 
λεύενδ αὐτῶνν αλΕυηβγσ 8ο,5:αὐτὸν ὃ 26-27 ἐπεὶ δὲ ὁ Μάνδρων v αβΕΩβδ : ἐπεὶ δὲ 
καὶ ὁ uyo 80,5 80,22 
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18. LAMPSACE 43 
18 Lampsace427 


Da Focea provenivano Fobo428 e Blepso*?9, due fratelli gemelli discendenti 
dalla stirpe di Codro430, 

Tra i due, Fobo43! fu il primo??? a gettarsi in mare dalla rupe di Leu- 
cade433, come riferisce Carone di Lampsaco484. Essendo dotato di forza fisica 
e dignità regale, egli navigò fino a Paro485 per delle faccende private; dive- 
nuto amico ed ospite di Mandrone, re dei Bebrici435 chiamati Pitoesseni, li 
aiutò combattendo insieme con loro contro le turbolente popolazioni con- 
finanti. Mandrone espresse una grandissima benevolenza nei confronti di 
Fobo mentre questi stava salpando per tornare in patria, e promise di donar- 
gli parte del territorio e della città, se avesse voluto ritornare a Pitoessa in 
compagnia di coloni focesi. 

Dunque Fobo, convinti i concittadini, inviò suo fratello a capo dei coloni. 
Quanto Mandrone aveva promesso, come speravano, fu a loro disposizio- 
ne437. Strappati ai barbari confinanti grandi bottini in beni e bestiame, i 
coloni focesi vennero in primo luogo malvisti e in un secondo momento 
temuti dai Bebrici. 

I Bebrici dunque, desiderando sbarazzarsi dei Focesi, non fecero valere le 
proprie ragioni con Mandrone, che era un uomo leale e giusto nei confronti 
dei Greci, ma, mentre quegli era fuori per un viaggio, decisero di ammazzarli 
a tradimento38. La giovane figlia di Mandrone, Lampsace*39, venuta a cono- 
scenza di quella trama, in un primo momento cercò di dissuadere gli amici 
e i familiari e di far comprendere loro che si stavano accingendo a compiere 
un atto crudele ed empio, uccidendo dei benefattori ed alleati, ma ora anche 
concittadini. Poiché non li persuase, riferì in segreto quelle trame ai Greci, 
raccomandando loro di stare in guardia. 

I Greci allora, preparato un sacrificio e un banchetto, invitarono i Pitoes- 
seni in un sobborgo della città e, dopo essersi divisi in due gruppi, gli uni 
assaltarono le mura della città e gli altri ammazzarono gli uomini. In que- 
sto modo si impossessarono della città e mandarono a chiamare Mandrone, 
chiedendogli di riprendere a regnare sulla città, ma in accordo con loro. Poi, 
con grandi onori seppellirono nel centro abitato Lampsace, che era morta 
di malattia, e in suo onore chiamarono la città44! Lampsaco. Poiché Man- 
drone, per evitare il sospetto di tradimento, rifiutò di convivere con i Greci e 
ritenne doveroso che i figli e le mogli dei defunti fossero condotti via, glieli 
inviarono subito e senza commettere alcuna ingiustizia44, 
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οὐδὲν ἀδικήσαντες ἐξέπεμψαν: καὶ τῇ Λαμψάκγ πρότερον ἡρωικὰς τιμὰς ἀποδι- 
δόντες ὕστερον ὡς θεῷ θύειν ἐψηφίσανιτο καὶ διατελοῦσιν οὕτω θύοντες.ι 


19 ᾿Αρεταφίλα 


Ἀρεταφίλα δὲ ἡ Κυρηναία παλαιὰ μὲν οὐ γέγονεν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς Μιθριδατικοῖς xat- 
ροῖς, ἀρετὴν δὲ καὶ πρᾶξιν ἐνάμιλλον τῇ βουλῇ τῶν ἡρωίδων παρέσχεν. Ἢν δὲ 
θυγάτηρ μὲν Αἰγλάτορος Φαιδίμου δὲ γυνή, γνωρίμων ἀνδρῶν: καλὴ δὲ τὴν ὄψιν 
οὖσα, καὶ τὸ φρονεῖν ἐδόκει περιττή τις εἶναι καὶ πολιτικῆς δεινότητος οὐκ ἄμοι- 
ρος: ἐπιφανῆ δὲ αὐτὴν αἱ κοιναὶ τύχαι τῆς πατρίδος ἐποίησαν. Νικοκράτης γὰρ 
ἐπαναστὰς Κυρηναίοις τύραννος ἄλλους τε πολλοὺς ἐφόνευε τῶν πολιτῶν καὶ τὸν 
ἱερέα τοῦ Ἀπόλλωνος αὐιτόχειρ ἀνελὼν Μελάνιππον, εἶχε τὴν ἱερωσύνην: ἀνεῖλε 
δὲ καὶ Φαίδιμον τὸν τῆς Ἀρεταφίλας ἄνδρα καὶ τὴν Ἀρεταφίλαν ἔγημεν ἄκουσαν. 
Πρὸς δὲ μυρίοις ἄλλοις παρανομήμασι φύλακας ἐπὶ τῶν πυλῶν κατέστησεν, οἳ τοὺς 
ἐκφερομένους νεκροὺς ἐλυμαίνοντο νύττοντες ξιφιδίοις καὶ καυτήρια προσβάλ- 
λοντες ὑπὲρ τοῦ μηδένα τῶν πολιτῶν ὡς νεκρὸν λαθεῖν ἐκκομιζόμενον. Δύσφορα 
μὲν οὖν καὶ τῇ Ἀρεταφίλᾳ τὰ οἰκεῖα κακά, καίπερ ἐνδιδόντος αὐτῇ δι᾽ ἔρωτα τοῦ 
τυράννου πλεῖστον ἀπολαύειν τῆς δυνάμεως | (ἥττητο γὰρ ἐκείνης καὶ μόνῃ χει- 
ροήθη παρεῖχεν αὑτὸν ἄτεγικτος ὢν τἆλλα καὶ θηριώδης): ἠνία δὲ μᾶλλον αὐτὴν 
ἡ πατρὶς οἰκτρὰ πάσχουσα παρ᾽ ἀξίαν. Ἄλλος γὰρ ἐπ᾽ ἄλλῳ τῶν πολιτῶν ἐσφάτ- 
TETO, τιμωρία δὲ ἀπ᾽ οὐδενὸς ἠλπίζετο: καὶ γὰρ οἱ φυγάδες, ἀσθενεῖς παντάπασιν 
ὄντες καὶ περίφοβοι, διεσπάρησαν. Αὑτὴν οὖν ἡ Ἀρεταφίλα ὑποθεῖσα μόνην τοῖς 
κοινοῖς ἐλπίδα, καὶ τὰ Θήβης ζηλώσασα τῆς Φεραίας καλὰ καὶ περιβόητα τολ- 
μήματα, συμμάχων δὲ πιστῶν καὶ οἰκείων, οἵους ἐκείνῃ τὰ πράγματα παρέσχεν, 
ἔρημος οὖσα, φαρμάκοις ἐπεχείρησε διεργάσασθαι τὸν ἄνδρα. Παρασκε;υαζομένη 
δὲ καὶ πορίζουσα καὶ διαπειρωμένη πολλῶν δυνάμεων οὐκ ἔλαθεν ἀλλ᾽ ἐμηνύθη: 
καὶ γενομένων ἐλέγχων, Καλβία μὲν ἢ τοῦ Νικοκράτους μήτηρ, φύσει φονικὴ γυνὴ 


4 Polyaen. vin 38 21 856A 1093C vit. Pelop. 35.4 Conon. 50 Xen. Hell. 
VI4.35-37  Diod.xvi Cic. de off. 117.25 de invent. ΙΙ 49.144 Val. Max. 1X13 ext. 3 


5 τῇ βουλῇ Q : βουλῇ del. Wil.: βελτίστῃ Nab. 6 αἰγλάτορος Q : Αἰγλάνορος Wil. 7 τὸ φρο- 
νεῖν Ω : [tò] φρονεῖν vel τῷ φρονεῖν Wyttenbach 8 ἐποίησαν v αβΕιηβγσ 80,5: ἐποίησαντο 
è το εἶχεΩ: ἔσχε Babbitt 12 φύλακας v αΑΕηβγὸ 80,22: φωλικὰς u 80,5 : φυλικὰς σ 
13-14 προσβάλλοντες v a? ΑΕηβγσ 80,22: προβάλλοντες ud? 80,5 : προσβάλοντεςν 15 οὖν καὶ 
τῇ Ἀρεταφίλᾳ Ω : οὖν ἦν τῇ Ἀρεταφίλᾳ Ku. οὖν τῇ Ἀρεταφίλᾳ καὶ Pant. 17 ἠνίαν αΑΕΠβδ 80,5: 
ἠνίκα uyo 80,22 20 Αὑτὴν v αλΕηβγὃσ 80,5: Αὐτὴν τ ὑποθεῖσα μόνην Ω: μόνην ὑποθεῖσα 
Benseler 21 καλὰ καὶ περιβόητα v αΑΕηβδ: καλὰ περιβόητα uyo 80,5 80,22 25 γενομένων 
v u 80,5 80,22: γινομένων aAE πβγὸς hic εἰ infra Καλβία Q : ἀλιβία Να. Νικοκράτους Π: 
Νικοστράτουςν φονικὴ v aAEnfydo 80,22: φοινικὴ u 80,5 
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In un primo momento decretarono onori eroici43 a Lampsace e, succes- 
sivamente, decisero per votazione di tributarle sacrifici*44 come ad una dea, 
celebrazione che tuttora continuano a tenere. 


19 Aretafila445 


Aretafila446 di Cirene non è vissuta in tempi molto antichi, bensì all’epoca di 
Mitridate447; ella dimostrò una virtù e una condotta paragonabili al Consi- 
glio448 delle eroine449, Era figlia di Eglatore450 e moglie di Fedimo, che erano 
due uomini di una certa notorietà; era bella d'aspetto e, in quanto a capacità 
intellettive, sembrava essere eccellente e non priva di destrezza politica: le 
vicende pubbliche della sua patria la resero celebre. 

Nicocrate, divenuto tiranno a Cirene, fece uccidere molti dei cittadini e, 
dopo aver assassinato di propria mano Melanippo, sacerdote di Apollo, rive- 
stiva la carica di sacerdote. Uccise anche Fedimo, marito di Aretafila, e sposò 
quest’ultima contro la sua volontà. Oltre ad altri innumerevoli atti illegali, 
mise delle guardie alle porte della città, che avevano il compito di oltraggiare 
i defunti che venivano portati via trafiggendoli con i pugnali e marchian- 
doli a fuoco, affinché nessuno dei cittadini si facesse condurre fuori dalla 
città spacciandosi per morto. Le disgrazie familiari, dunque, erano difficili da 
sopportare per Aretafila, nonostante il tiranno, per amore, le concedesse di 
trarre il massimo vantaggio dalla sua posizione di supremazia (infatti Nico- 
crate era sottomesso ad Aretafila, solo con lei si mostrava affabile, mentre 
in tutte le altre occasioni era feroce ed inflessibile) ma, al di sopra di ogni 
bene materiale, ciò che la affliggeva maggiormente era la condizione della 
sua patria, costretta a subire mali degni di compassione. I cittadini venivano 
uccisi uno dopo l’altro e nessuno sperava in soccorsi dall'esterno, poiché gli 
esuli, che erano pieni di timore e di sicuro privi delle risorse necessarie, si 
erano divisi. Dunque Aretafila, proponendosi come unica speranza per la 
comune salvezza ed emulando le belle e famose imprese di Tebe di Fere45!, 
pur essendo priva di alleati, uomini fedeli ed amici che la situazione offriva 
a quella, da sola provò ad uccidere il marito con il veleno. 

Poiché si diede molto da fare nel preparare, procurare e sperimentare 
diverse pozioni, non passò inosservata, ma fu scoperta. Dato che vi erano 
delle prove, Calbia452, la madre di Nicocrate, che era una donna di indole 
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καὶ ἀπαραίτητος, εὐθὺς ῴετο δεῖν ἀναιρεῖν αἰκισαμένην τὴν Ἀρεταφίλαν: τοῦ δὲ 
Νικοκράτους μέλλησιν ἐνεποίει τῇ ὀργῇ καὶ ἀσθένειαν ὁ ἔρως, καὶ τὸ τὴν Ἄρετα- 
φίλαν ἐρρωμένως ὁμόσε χωρεῖν ταῖς κατηγορίαις ἀμύνουσαν ἑαυτῇ πρόφασίν τινα 
τῷ πάθει παρεῖχεν. Ἐπεὶ δὲ κατελαμβάνετο τοῖς ἐλέγχοις καὶ τὴν παρασκευὴν τῆς 
φαρμακείας ἑώρα μὴ δεχομένην ἄρνησιν, ὡμολόγει, παρασκευάσασθαι”59 δὲ οὐκ 
ὀλέιθριον φαρμακείαν: “ἀλλ᾽ ὑπὲρ μεγάλων» εἶπεν, “ὦ ἄινερ, ἀγωνίζομαι, τῆς σῆς 
εὐνοίας πρὸς ἐμὲ καὶ δόξης καὶ δυνάμεως, ἣν διὰ σὲ καρποῦμαι πολλαῖς ἐπίφθονος 
οὖσα κακαῖς γυναιξίν: ὧν φάρμακα δεδοικυῖα καὶ μηχανὰς ἐπείσθην ἀντιμηχανή- 
σασθαι, μωρὰ μὲν ἴσωςᾖ54 καὶ γυναικεῖα, θανάτου δὲ οὐκ ἄξια: πλὴν εἰ κριτῇ σοι 
δόξειε φίλτρων ἕνεκα καὶ γοητείας κτεῖναι γυναῖκα, πλεῖον ἢ σὺ βούλει φιλεῖσθαι 
δεομένην”. Τοιαῦτα τὴν Ἀρεταφίλαν ἀπολογουμένην ἔδοξε τῷ Νικοκράτει βασανί- 
σαι’ καὶ τῆς Καλβίας ἐφεστώσης ἀτέγκτου καὶ ἀπαραιτήτου, ταῖς | βασάνοις ἀνέ- 
κρινε’ καὶ διεφύλαττεν αὑτὴν ἀήττητον ἐν) ταῖς ἀνάγκαις ἄχρι καὶ τὴν Καλβίαν 
ἀποκαμεῖν ἄκουσαν. Ὁ δὲ Νικοκράτης ἀφῆκε πεισθεὶς καὶ μετενόει βασανίσας: 
καὶ χρόνον οὐ πολὺν διαλιπὼν αὖθις ἧκεν ὑπὸ τοῦ πάθους εἰς αὐτὴν φερόμενος, καὶ 
συνῆν αὖθις ἀναλαμβάνων τιμαῖς καὶ φιλοφροσύναις τὴν εὔνοιαν. Ἡ δὲ οὐκ ἔμελλε 
χάριτος ἡττᾶσθαι κρατήσασα βασάνων καὶ πόνων, ἀλλὰ τῷ φιλοκάλῳ φιλονει- 
κίας προσγενομένης ἑτέρας ἥπτετο μηχανῆς. Ἦν γὰρ αὐτῇ θυγάτηρ ἀνδρὸς ὥραν 
ἔχουσα καὶ τὴν ὄψιν ἱκανή: ταύτην ὑφῆκε”55 τἀδελφῷ τοῦ Tu ράννου δέλεαρ, ὄντι 
μειρακίῳ πρὸς ἡδονὰς εὐαλώτῳ., Πολὺς δὲ λόγος ἐστὶ χρησαμένην γοητείᾳ καὶ 
φαρμάκοις ἐπὶ τῇ κόρῃ τὴν Ἀρεταφίλαν, χειρώσασθαι καὶ διαφθεῖραι τοῦ νεανί- 
σκου τὸν λογισμόν: ἐκαλεῖτο δὲ Λέανδρος458. Ἐπεὶ δὲ ἡλώκει καὶ λιπαρήσας τὸν 
ἀδελφὸν ἔτυχε τοῦ γάμου, τὰ μὲν ἡ κόρη παρῆγεν αὐτὸν ὑπὸ τῆς μητρὸς διδασκο- 
μένη καὶ ἀνέπειθεν ἐλευθεροῦν τὴν πόλιν, ὡς μηδὲ αὐτὸν ἐλεύθερον ἐν τυραννίδι 
ζῶντα μηδὲ τοῦ λαβεῖν γάμον ἢ φυλάξαι κύριον ὄντα, τὰ δὲ οἱ φίλοι τῇ Ἄρετα- 
pla χαριζόμενοι διαβολάς τινας ἀεὶ καὶ ὑπονοίας κατεσκεύαζον ad, τῷ πρὸς τὸν 
ἀδελφόν. Ὡς δὲ ἤσθετο καὶ τὴν Ἀρεταφίλαν τὰ αὐτὰ βουλευομένην καὶ σπουδά- 
ζουσαν, ἐπεχείρει τὸ ἔργον, καὶ Δάφνιν οἰκέτην παρορμήσας ἀπέκτεινε δι᾽ ἐκείνου 


1 ἀναιρεῖν αἰκισαμένην Ω : ἀναιρεῖν αἰκισάμενον Méziriacus : ἠκισμένην ἀποθανεῖν 2 Νικοκρά- 
τους ΑΕβδ: tuoxpdtove vaunyo 80,5 5 φαρμακείαςν αΛΕπηβγσϑο,5:φαρμαχκίας ὃ napa- 
σκευάσασθαι Q : παρασκευάσθαι Ald. : παρεσκευάσθαι Stephanus 6 φαρμακείαν v αβΕιηβγσ 
80,5: pappaxiav ὃ ὑπὲρναλΕπηβγσϑο,5:εἴπερ ὃ 7 πολλαῖςν AEunBydo 80,5: πολλάκις 
a τα Νικοκράτει ΛΕβδ:τιµοκράτειν aunyo 80,5 12 ἐφεστώσης v dAEunfyo 80,5: ἀφεστώ- 
σης ὃ 14 ἄκουσαν A: κακοῦσαν Naber Νικοκράτης I : Νικοστράτηςν 17 ἡττᾶσθαι 
v αλΕηβγὸσ 80,5: κτᾶσθαιι 17-18 φιλονεικίας Ω : φιλονικίας Babbitt 19 ἱκανή Q : καλή 
Nab. 22 Λέανδρος Ω:ΛάανδροςΝα. 26 κατεσκεύαζον v aAEunfyo 8ο,5: καταισκεύαζων ὃ 
27 βουλευομένην αλΕιιηβγὃσ 80,5: βουλομένηνν 28 τὸ ἔργον Ω: τῷ ἔργῳ Turn. Δάφνινν 
αβΕυηβγσ 80,5 δο,22:Δάφνην ὃ οἰκέτην Ω: ἱκέτην Ald. et ed. Basileensis 
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sanguinaria” ed inflessibile, subito ritenne opportuno mettere sotto tor- 
tura ed uccidere458 Aretafila, ma l’amore che per lei provava Nicocrate cal- 
mava la sua ira, insinuandogli indugi e debolezza, e il fatto che Aretafila nello 
stesso tempo si proclamava assolutamente innocente, difendendosi dalle 
accuse, offrì il pretesto alla sua passione. Quando fu inchiodata dalle prove 
e si rese conto di non poter in nessun modo negare l'evidenza di aver pre- 
parato una pozione459, confessò di aver predisposto un filtro non mortale 
ma, “Marito mio”, disse, “mi batto per grandi obiettivi quali la tua benevo- 
lenza nei miei confronti, la tua fama e potenza, io che, a causa tua, sono 
oggetto di invidia da parte di molte donne malefiche; proprio per paura dei 
loro filtri e delle loro macchinazioni mi convinsi a prendere le contromi- 
sure, atto di una donna sciocca sicuramente, ma di certo non meritevole di 
morte, a meno che la tua illustre mente non decida di uccidere, a causa di 
magia e filtri45°, una donna che ha bisogno di essere amata più di quanto 
è nelle tue intenzioni”. Di fronte ad una simile difesa da parte di Aretafila, 
Nicocrate decise di farla torturare e, in presenza dell’inflessibile e spietata 
Calbia, la interrogò torturandola. Quella, però, non si lasciò vincere nep- 
pure dalle sofferenze, e Calbia, di controvoglia, fu costretta a lasciar perdere. 
Allora Nicocrate, convinto della buona fede di Aretafila, la liberò e si pentì di 
averla fatta torturare45; trascorso non molto tempo, la passione lo spinse a 
riallacciare di nuovo i rapporti con lei e riprese a coltivarne l'affetto con osse- 
qui e cortesie. Ella non aveva intenzione di farsi vincere da quella rinnovata 
benevolenza, dopo aver subito torture e sofferenze, ma il desiderio di rivalsa 
si aggiunse al suo amore per l'onestà ed escogitò un piano. Aveva una figlia 
in età da marito e di bell’ aspetto: come esca la diede in moglie al fratello del 
tiranno, che era un giovinetto dedito ai piaceri. É difficile stabilire se Areta- 
fila avesse adoperato, oltre alla fanciulla*92, anche magia e filtri per ridurre 
in suo possesso e plagiare la mente del giovinetto, il cui nome era Leandro. 
Quando il giovinetto cadde in trappola e chiese insistentemente al fratello di 
dare il proprio assenso al matrimonio, la fanciulla, su istruzione della madre, 
da un lato cercò di indurlo a liberare la città convincendolo del fatto che, 
sotto la tirannide, non viveva da uomo libero e non era padrone di contrarre 
un matrimonio e di preservarlo. Dall’altro lato gli amici, per ingraziarsi Are- 
tafila, insinuavano sempre in lui sospetti e calunnie per istigarlo contro il fra- 
tello. Quando Leandro si accorse che anche Aretafila desiderava e perseguiva 
i medesimi obiettivi, si fece carico dell'impresa e, dopo aver incoraggiato 
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τὸν Νικοκράτην. Τὰ λοιπὰ δὲ οὐκέτι τῇ Ἀρεταφίλᾳ προσεῖχεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἔδειξε 
τοῖς ἔργοις ἀδελφοκτόνος οὐ τυραννοκτόνος γεγονώς: ἦρχε γὰρ ἐμπλήκτως καὶ 
ἀνοήτως. Tu) δέ τις ὅμως ἦν τῆς Ἀρεταφίλας παρ᾽ αὐτῷ καὶ δύναμις, οὐκ 
ἀπεχθανομένης οὐδὲ πολεμούσης ἄντικρυς ἀλλ᾽ ἀδήλως διαταττούσης τὰ πράγμα- 
τα. Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτῷ Λιβυκὸν ὑπεκίνησε πόλεμον, Ἀνάβουν τινὰ πείσασα 
δυνάστην τὴν χώραν ἐπιδραμεῖν καὶ τῇ πόλει προσαγαγεῖν, ἔπειτα διέβαλε τοὺς 
φίλους καὶ τοὺς στρατηγοὺς πρὸς τὸν Λέανδρον, ὡς πολεμεῖν οὐκ ὄντας προ- 
θύμους, εἰρήνης δὲ μᾶλλον δεομένους καὶ ἡσυχίας, ἣν καὶ τὰ πράγματα ποθεῖν 
αὐτοῦ καὶ τὴν τυραννίδα, βουλομένου βεβαίως κρατεῖν τῶν πολιτῶν: αὐτὴ δὲ πρά- 
ξειν ἔφη τὰς διαλύσεις καὶ τὸν Ἀνάβουν εἰς λόγους αὐτῷ συνάξειν, ἐὰν κελεύγ, 
πρὶν ἀνήκεστόν τι τὸν πόλεμον; ἐξεργάσασθαι. Κελεύσαντος δὲ τοῦ Λεάνδρου, 
πρότερον αὐτὴ τῷ Λίβυι διειλέχθη, συλλαβεῖν δεομένη τὸν τύραννον ἐπὶ δωρε- 
αἲς μεγάλαις καὶ χρήμασιν, ὅταν εἰς λόγους αὐτῷ παραγένηται. Πεισθέντος δὲ 
τοῦ Λίβυος, ὤκνει μὲν ὁ Λέανδρος, αἰδεσθεὶς δὲ τὴν Ἀρεταφίλαν αὐτὴν παρέ- 
σεσθαι φάσκουσαν, ἐξῆλθεν ἄνοπλος καὶ ἀφύλακτος. Ὡς δὲ ἐγγὺς ἦλθε καὶ τὸν 
Ἀνάβουν εἶδεν, αὖθις ἐδυσχέραινε καὶ περιμένειν ἐβούλετο τοὺς δορυφόρους: ἡ δὲ 
Ἀρεταφίλα παροῦσα τὰ μὲν ἐθάρρυνεν αὐτὸν τὰ δὲ ἐκάκιζε' τέλος δὲ γενομένης 
διατριβῆς, ἐφελκυσαμένη τῆς χειρὸς ἰταμῶς πάνυ καὶ τεθαρρηκότως προσήγαγε 
τῷ βαρβάρῳ καὶ παρέδωκεν. Εὐθὺς οὖν ἀνήρπαστο καὶ συνείληπτο καὶ δεθεὶς ὑπὸ 
τῶν Λιβύων ἐτηρεῖτο, ἄχρι οὗ τὰ χρήματα τῇ Ἀρεταφίλᾳ κομίζοντες οἱ φίλοι παρε- 
γένοντο μετὰ τῶν ἄλλων πολιτῶν. Πυθόμενοι γὰρ οἱ πλεῖστοι ἐξέδραμον ἐπὶ τὴν 
παράκλησιν: ὡς δὲ εἶδον τὴν Ἀρεταφίλαν, ὀλίγου ἐδέησαν ἐκλαθέσθαι τῆς πρὸς 
τὸν τύραννον ὀργῆς, καὶ πάρεργον τὴν ἐκείνου τιμωρίαν ἐνόμιζον: ἔργον δὲ πρῶ- 
τον ἦν αὐτοῖς καὶ ἀπόλαυσμα τῆς ἐλευθερίας ἐκείνην ἀσπάσασθαι μετὰ χαρᾶς καὶ 
δακρύων, ὥσπερ ἀγάλματι θεοῦ προσιπίπτοντας. Ἄλλων δ᾽ ἐπ᾿ ἄλλοις ἐπιρρεόν- 
των, μόλις ἑσπέιρας τὸν Λέανδρον παραλαβόντες ἐπανῆλθον εἰς τὴν πόλιν. Ἐπεὶ δὲ 
τῶν τιμῶν τῆς Ἀρεταφίλας καὶ τῶν ἐπαίνων ἐνεπλήσθησαν, οὕτω τραπόμενοι πρὸς 
τοὺς τυράννους τὴν μὲν Καλβίαν ζῶσαν κατέκαυσαν, τὸν δὲ Λέανδρον ἐνράψαντες 
εἰς βύρσαν κατεπόντισαν. Ἠξίουν δὲ τὴν Ἀρεταφίλαν συνάρχειν καὶ συνδιοικεῖν 
τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσι τὴν πολιτείαν. Ἡ δὲ ὡς ποικίλον τι δρᾶμα καὶ πολυμερὲς 


1 τὰ λοιπὰ δὲ v αλΕηβγὃσ 80,5 80,22: τὰ δὲ λοιπὰ 4 διαταττούσης va (primum τ habet 
in rasuram a) ΑΕΠβδ : διαττατούσης uyo 80,5 80,22 : διαταραττούσης Bern. 7 Λέανδρον ΠΠ: 
Λάανδρονν ο δὲν αβΕιηβγσδοιδ:τε ὃ «τι ἐξεργάσασθαι v aAEnf : ἐξειργάσασθαι uydo 
80,55 ΛεάνδρουΠ:Λαάνδρουν 12 αὐτὴν αβΕιηβγσδο,5:αὐτῇ δ διειλέχθηναιιβγσδοι5 
80,22 :διελέχθη ΑΕδ: διαλέχθη η 13 πεισθέντοςν aAEunfyo 80,5: πειθέντα ὃ 15 ἄνοπλος 
ναβΕιβγὸσδο,5: ἄοπλοςπ 17 γενομένης Ω:γινοµένης Pant. 20 ἄχριν αληγσ 80,5: ἄχρις 
Ειβδ τῇ Ἀρεταφίλᾳ ν αλΕηβγὸὃσ 80,5 : τῆς Ἀρεταφίλαςι 22 παράκλησιν Ω: παράληψσιν 
Po. ὀλίγουΏ:ὀλίγον Reiske 28 κατέκαυσανναΛΕιηβγσϑο,5:ἁἀπέκαυσαν ὃ Λέανδρον 
Π:Λάανδρονν 530 τιδρᾶμαν αλΕιηβγσ8ο,5:τιμᾷ Ò 
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il servo Dafni, per suo tramite uccise Nicocrate. Per il resto non si curò più 
di Aretafila, ma subito dimostrò coi fatti di essere stato un fratricida e non 
un tirannicida, poiché resse la città in maniera sconsiderata. Tuttavia Areta- 
fila era tenuta in gran pregio ed esercitava nei suoi confronti una particolare 
influenza, evitando quindi di divenirgli invisa e di fargli apertamente guerra, 
e tessendo le proprie trame in gran segreto. Infatti, dapprima gli scatenò 
contro i Libici in una guerra, dopo aver convinto il potente Anabo ad inva- 
dere la zona ed assaltare la città, in un secondo momento istigò gli amici e 
gli strateghi contro Leandro, in modo da farli combattere senza particolare 
zelo e piuttosto con l’intenzione di ottenere la pace e la tranquillità, che sia 
i suoi atti che la tirannide richiedevano, volendo controllare saldamente la 
cittadinanza. Ella affermò di poter far cessare le ostilità e condurre Anabo a 
trattare di persona con lui, se Leandro avesse dato l'ordine prima che il con- 
flitto diventasse irreparabile. Quando Leandro diede l'ordine, Aretafila per 
prima cosa discusse con il libico, pregandolo con grandi doni e ricchezze 
di catturare il tiranno nel momento in cui si fosse trovato a discorrere con 
lui. Dopo aver convinto il libico, Leandro in un primo momento esitò ma, 
provando vergogna del fatto che Aretafila gli disse che sarebbe stata anche 
lei presente, giunse all’incontro disarmato e privo di guardie del corpo. Non 
appena si presentò e vide Anabo, subito si preoccupò e volle che le guardie 
fossero presenti: allora Aretafila, che era lì presente, gli fece coraggio con dei 
rimproveri e alla fine, avvenuta la conversazione, trascinatolo molto impe- 
tuosamente e coraggiosamente perla mano, lo condusse dal barbaro e glielo 
consegnò*63. Dunque fu subito catturato e fatto prigioniero e, dopo essere 
stato legato, fu guardato a vista dai Libici, fino a quando gli amici che porta- 
vano le ricchezze ad Aretafila non sopraggiunsero insieme agli altri cittadini. 

Infatti, coloro che erano stati informati dell'accaduto accorsero in gran 
numero all’appello454 ma, non appena videro Aretafila, ci misero poco a 
dimenticare la rabbia verso il tiranno e ritennero la vendetta nei suoi con- 
fronti di secondaria importanza: per loro era di primaria importanza godere 
della libertà ed accogliere Aretafila con affetto, gioia e lacrime prostran- 
dosi a lei supplichevoli come dinnanzi alla statua di una dea465, Poiché gli 
uni dopo gli altri accorrevano da lei, a stento di sera presero Leandro e lo 
condussero in città. Dopo aver riempito Aretafila di onori e di lodi, rivoltan- 
dosi contro i tiranni, bruciarono viva Calbia e, dopo aver cucito Leandro in 
un sacco, lo gettarono in mare. Quindi ritennero Aretafila degna di ammi- 
nistrare il governo della città insieme con gli uomini migliori. Ella invece, 
come se avesse recitato in una rappresentazione teatrale intricata e compo- 
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ἀγωνισαμένη μέχρι στεφάνου διαδόσεως, ὡς ἐπεῖδε τὴν πόλιν ἐλευθέραν, εὐθὺς εἰς 
τὴν γυναικωνῖτιν ἐνεδύετο, καὶ τοῦ πολυπραγμονεῖν ὁτιοῦν | παραβαλλομένη!ή56, 
τὸν λοιπὸν χρόνον ἐν ἱστοῖς ἡσυχίαν ἄγουσα μετὰ τῶν φίλων καὶ οἰκείων διετέλε- 
σεν. 


20 Κάμμα 


Ἦσαν ἐν Γαλατίᾳ δυνατώτατοι τῶν τετραρχῶν καί τι καὶ κατὰ γένος προσήκον- 
τες ἀλλήλοις Σινάτος τε καὶ Συνόριξ: ὧν ὁ Σινᾶτος γυναῖκα παρθένον ἔσχε Κάμμαν 
ὄνομα, περίβλεπτον μὲν ἰδέᾳ σώματος καὶ ὥρᾳ, θαυμαζομένην δὲ μᾶλλον δι᾽ dpe- 
τήν: οὐ γὰρ μόνον σώφρων καὶ φίλανδρος, ἀλλὰ καὶ συνετὴ καὶ μεγαλόφρων καὶ 
ποθεινὴ τοῖς ὑπηκόοις ἦν διαφερόντως ὑπ᾽ εὐμενείας καὶ χρηστότητος: ἐπιφανε- 
στέραν δὲ αὐτὴν ἐποίει καὶ τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱέρειαν | εἶναι, ἣν μάλιστα Γαλάται 
σέβουσι, περί τε πομπὰς ἀεὶ καὶ, θυσίας κεκοσμημένην ὁρᾶσθαι μεγαλοπρεπῶς. 
Ἐρασθεὶς οὖν αὐτῆς ὁ Σινόριξ, καὶ μήτε πεῖσαι μήτε βιάσασθαι ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς 
δυνατὸς ὤν, ἔργον εἰργάσατο δεινόν: ἀπέκτεινε γὰρ δόλῳ τὸν Σινᾶτον, καὶ χρόνον 
οὐ πολὺν διαλιπὼν ἐμνᾶτο τὴν Κάμμαν ἐν τῷ ἱερῷ ποιουμένην διατριβὰς” 57 | καὶ 
φέρουσαν οὐκ οἰκτρῶς καὶ ταπεινῶς ἀλλὰ θυμῷ νοῦν ἔχοντι καὶ καιρὸν περιμέ- 
γοντι τὴν τοῦ Σινόριγος παρανομίαν. Ὁ δὲ λιπαρὴς ἦν περὶ τὰς δεήσεις, καὶ λόγων 
ἐδόκει μὴ παντάπασιν ἀπορεῖν εὐπρέπειαν ἐχόντων, ὡς τὰ μὲν ἄλλα Σινάτου βελ- 
τίονα παρεσχηκὼς ἑαυτὸν ἀνελὼν δὲ ἐκεῖνον ἔρωτι τῆς Κάμμας μὴ δι᾽ ἑτέραν τινὰ 
πονηρίαν. Ἠσαν οὖν τὸ πρῶτον ἀρνήσεις οὐκ ἄγαν ἀπηνεῖς τῆς γυναικός, εἶτα κατὰ 
μικρὸν ἐδόκει μαλάττεσθαι: καὶ γὰρ οἰκεῖοι καὶ φίλοι προσέκειντο θεραπείᾳ καὶ 
χάριτι τοῦ Σινόριγος μέγιστον δυναμένου, πείθοντες αὐτὴν καὶ καταβιαζόμενοι: 
τέλος δὲ συνει χώρει καὶ μετεπέμπετο πρὸς ἑαυτὴν ἐκεῖνον, ὡς παρὰ τῷ | θεῷ τῆς 
συναινέσεως καὶ καταπιστώσεως γενησομένης. Ἐλθόντα δὲ δεξαμένη φιλοφρό- 


6 768B-D Polyaen. VIII 39 Apul. Met. VIII 1-14 


2 παραβαλλομένη v aEn : περιβαλλομένη Außyðo 80,5 : προβαλλομένη Wy. : ( ἀποστᾶσα ) τοῦ 
πολυπραγμονεῖν ὁτιοῦν παραβαλλομένη Cobet : τῷ πολυπραγμονεῖν ὁτιοῦν παραβαλλομένη Bern. 
5 Κάμμα Ω: Κάμιλλα Bern. (cfr. 768 B ubi omnes codices Κάμιμαν exhibent) 7 ΣινάτοςΠ: 
Livatosv Συνόριξν αΑΕηβγὸσ 80,5 8ο,22: Σινόριξι ο xal φίλανδρος ν Εβδ: omiserunt v 
aA?unyo 80,5 80,22 1ο εὐμενείας v αβΕιηβγσδοι5:εὐγενείας ὃ 11 to vaAEunfyo 80,5: 
omisit 13 αὐτῆς v αλΕβγὃσ 80,5: αὐτὸς τι: αὐτοῖς n πεῖσαιν aAEunfyo 80,5: πείσας ὃ 
14 yàp v αβΕιηβγσ 80,5: omisità 15 διαλιπὼν vaAEunfyo 80,5: διαλυπὼν ὃ διατριβὰς 
Π:τὰςδιατριβὰςν 16 θυμῷναΑΕιηβγσϑο,5:θυμόν ὃ 19 ἐκεῖνον Π: ἐκεῖνωνν Κάμμας 
Q:KdauunsHatz. 22 δυναμένου αΕη: δυνάμενοιν Außyðo 80,5 πείθοντες-καταβιαζόµενοι an: 
πείθοντος-καταβιαζομένου v ΑΕιιβγσ 80,5 : πείθοντος-κατὰ βιαζομένου ὃ 24 παρὰν «AEn: 
nepi uydo 80,5 τῷΩ:τῇ Xyl.? 24 καταπιστώσεως v αΑΕιηβγσ 80,5 : καταπινώσεως ὃ 
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sta di molte sezioni fino αἱ conseguimento della corona di vincitrice458, non 
appena vide la città libera, subito entrò nel gineceo e, rinunciato a qualsiasi 
tipo di incarico, trascorse il resto dei suoi giorni al telaio in tranquillità e in 
compagnia di amici e parenti999, 


20 Camma70 


In Galaziat” i più potenti tra i tetrarchi*”?2 e, per così dire, anche consan- 
guinei, erano Sinato4”3 e Sinorige474. Tra i due, Sinato aveva in moglie una 
fanciulla di nome45 Camma”6, insigne per aspetto fisico e leggiadria, e 
ammirata ancor di più per la virtù: non solo era saggia e rispettosa del marito, 
ma anche assennata, magnanima e particolarmente apprezzata dai sotto- 
posti per la sua bontà e dolcezza. La rendeva ancora più illustre il fatto di 
essere sacerdotessa di Artemide, divinità che i Galati4?8 venerano partico- 
larmente, e di essere vista splendidamente ornata nei cortei solenni e nelle 
cerimonie sacrificali. 

Sinorige, dunque, s’invaghì di lei e, non essendo capace di conquistarla né 
di sedurla finché il marito era vivo, commise un atto orribile: uccise Sinato a 
tradimento”? e, trascorso non molto tempo*89, chiese la mano di Camma, 
che si tratteneva a lungo48! nel tempio e sopportava l’illecito assassinio di 
Sinorige non miseramente né con prostrazione, ma con coraggio e con la 
lucida determinazione di aspettare il momento opportuno per agire in rife- 
rimento alla violazione della legge da parte di Sinorige. Questi era insistente 
nelle richieste, e senza dubbio le belle parole sembravano non mancargli 
per dimostrarsi per il resto migliore rispetto a Sinato, affermando di averlo 
ucciso per amore di Camma e non per qualche altra scelleratezza. Dunque, 
in un primo momento, i dinieghi della donna non erano troppo decisi; in 
seguito, dava l'impressione di mitigare un poco alla volta le proprie posizioni. 
Infatti, i suoi parenti ed amici erano inclini a servire e compiacere Sinorige, 
che era un uomo molto potente, cercando di convincerla e forzarla482, Alla 
fine ella condiscese e lo convocò presso di sé per ottenere il consenso e la 
garanzia della dea. Appena giunto, lo accolse benevolmente e, dopo averlo 
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γως καὶ προσαγαγοῦσα τῷ βωμῷ κατέσπεισεν ἐκ φιάλης, καὶ τὸ μὲν ἐξέπιεν αὐτὴ 
τὸ δὲ ἐκεῖνον ἐκέλευσεν: ἦν δὲ πεφαρμαγμένον μελίκρατον. Ὡς δὲ εἶδε πεπω- 
κότα, λαμπρὸν ἀνωλόλυξε καὶ τὴν θεὸν προσκυνήσασα, “μαρτύρομαί σε”, εἶπεν, 
“ὦ πολυτίµητε δαῖμον, ὅτι ταύτης ἕνεκα τῆς ἡμέρας ἐπέζησα τῷ Σινάτου φόνῳ, 
χρόνον τοσοῦτον οὐδὲν ἀπολαβοῦσα τοῦ βίου χρηστὸν ἀλλὰ τὴν ἐλπίδα τῆς δίκης, 
ἣν ἔχουσα καταβαίνω πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνι δρα. Σοὶ δ᾽, ὦ πάντων ἀνοσιώτατε ἀνθρώ- 
πων, τάφον ἀντὶ; θαλάμου καὶ γάμου παρασκευαζέτωσαν οἱ προσήκοντες”. Ταῦτα 
δὲ ἀκούσας ὁ Γαλάτης καὶ τοῦ φαρμάκου δρῶντος ἤδη καὶ διακινοῦντος τὸ σῶμα 
συναισθόμενος ἐπέβη μὲν ὀχήματος ὡς σάλῳ καὶ τιναγμῷ χρησόμενος, ἐξέστη δὲ 
παραχρῆμα καὶ μεταβὰς εἰς φορεῖον ἑσπέρας ἀπέθανεν. Ἡ δὲ Κάμμα διενεγκοῦσα 
τὴν νύκτα καὶ πυθομένη τέλος ἔχειν ἐκεῖνον, εὐθύμως καὶ ἱλαρῶς κατέστρεψεν. 


21 Στρατονίκη 


Παρέσχε δὲ ἡ Γαλατία καὶ Στραιτονίκην τὴν Δηιοτάρου καὶ Χιομάραν τὴν Ὀρτιά- 
γοντος,, ἀξίας μνήμης γυναῖκας. Ἡ μὲν οὖν Στρατονίκη δεόμενον γνησίων παίδων 
ἐπὶ διαδοχῇ τῆς βασιλείας ἐπισταμένη τὸν ἄνδρα, μὴ τίκτουσα δὲ αὐτὴ συνέπεισεν 
ἐξ ἑτέρας γυναικὸς παιδοποιησάμενον αὐτῇ τὸ παιδίον περιιδεῖν ὑποβαλλόμενον. 
Τοῦ δὲ Δηιοτάρου τήν τε γνώμην θαυμάσαντος καὶ πᾶν ἐπ᾽ αὐτῇ ποιησαμένου, παρ- 
θένον εὐπρεπῆ παρασκευάσασα τῶν αἰχμαλώτων ὄνομα Ἠλέκτραν συνεῖρξε τῷ 
Δηιοτάρῳ, καὶ τοὺς γενομένους παῖδας ὥσπερ γνησίους αὑτῆς ἔθρεψε φιλοστόρ- 
γως΄33 καὶ μεγαλοπρεπῶς. 


13 1109B (Βερρονύσ) το490 


1 κατέσπεισεν v αλΕηβγὃσ 80,5: κατέπεισεν ὃ 2 ἐκεῖνον v αλΕηβγὸσ 80,5 : ἐκεῖνος u 80,5 
3 λαμπρὸν v απ: λαμπρὰν Εβγὃσ: λαμπρῶς Α: omiseruntu 80,55 τὴν v αΑΕηβγὸσ 80,5 : τὸν u 
4 φόνῳ ναλΕηβγὃσ8ο,5:φόνον ὃ 5 ἀπολαβοῦσαν αλΕηβὸσ 80,5: ἀπολαύουσαιγ ἀλλὰ 
Q : ἄλλο ἢ Dinse: ἀλλ᾽ 7) Bern. 7 καὶ γάμου I : omisitv Ὁ συναισθόμενος II : συναισθανό- 
μενοςν χρησόμενος Π:χρώμενοςν ἐξέστη Π:διέστην 13 παρέσχε Q : παρέσχων Ald. 
13-14 Ὀρτιάγοντοςν αλΕυηβγσ8ο,5: Ἀρτιάγοντος ὃ 14 ἀξίαςν αΑΕπηβγσο,5: ἀξίωμα è 
17 αὐτῇ v aAEunfyo 80,5: αὐτὴν ὃ 
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condotto all'altare, fece delle libagioni con una coppa e gli ordinò di bere 
ciò che ella aveva bevuto484; era infatti un idromele velenoso. Camma, non 
appena vide che Sinorige aveva bevuto, mandò un forte urlo485 e, prostratasi 
innanzi alla dea486, disse: “Ti prendo come testimone, divinità molto vene- 
rata487, del fatto che sono sopravvissuta all'uccisione di Sinato fino a questo 
giorno, e per così tanto tempo non ho covato null'altro di buono se non la 
speranza di giustizia, ricevuta la quale scendo agli inferi da mio marito. A 
te, o uomo più empio che ci possa essere, i congiunti preparino la tomba, 
invece del talamo e delle nozze*8”. Il galata, udite queste parole e avver- 
tendo che la pozione già agiva sconvolgendo il proprio organismo, salì su 
un carro con l’intenzione di placare le turbolenze e i sommovimenti interni, 
andò via subito, trasportato sulla lettiga, e di sera morì. 

Camma, invece, sopravvisse48° tutta la notte e, dopo aver saputo che que- 
gli era morto49°, morì”! con l'animo felice e sollevato492. 


21 Stratonica493 


La Galazia fu la terra di origine di due donne494 degne di essere ricordate: 
Stratonica, moglie di Deiotaro495, e Chiomara, moglie di Ortiagonte. Stra- 
tonica, dunque, vedendo che il marito non aveva figli legittimi per la suc- 
cessione al trono, e non potendo lei dare alla luce alcun erede, lo convinse 
ad avere un figlio da un'altra donna, permettendo poi alla propria moglie 
di appropriarsene496. Poiché Deiotaro apprezzò la proposta e affidò tutto 
nelle mani di lei, Stratonica, avendo scelto tra le schiave una bella fanciulla 
di nome Elettra49”, la fece unire a Deiotaro e tirò su amorevolmente e magni- 
ficamente i figli nati da quella unione come se fossero stati i propri. 
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22 [Χιομάρα 


Χιομάραν δὲ συνέβη τὴν Ὀρτιάγονιτος αἰχμάλωτον γενέσθαι μετὰ τῶν ἄλλων 
γυναικῶν, ὅτε Ῥωμαῖοι καὶ Γναῖος ἐνίκησαν μάχγ τοὺς ἐν Ἀσίᾳ Γαλάτας. Ὁ δὲ 
λαβὼν αὐτὴν ταξίαρχος ἐχρήσατο τῇ τύχῃ στρατιωτικῶς καὶ κατῄσχυνεν: ἦν δ᾽ 
ἄρα καὶ πρὸς ἡδονὴν καὶ ἀργύριον ἀμαθὴς”98 καὶ ἀκρατὴς ἄνθρωπος: ἡττήθη δὲ 
ὅμως ὑπὸ τῆς φιλαργυρίας, καὶ χρυσίου συχνοῦ διομολογηθέντος ὑπὲρ τῆς γυναι- 
κός, ἦγεν αὐτὴν ἀπολυτρώσων, ποταμοῦ τινος ἐν μέσῳ διείργοντος. Ὡς δὲ διαβάν- 
τες οἱ Γαλάται τὸ χρυσίον ἔδωκαν αὐτῷ καὶ παρελάμβανον τὴν Χιομάραν, ἢ μὲν 
ἀπὸ |νεύµατος προσέταξεν ἑνὶ παῖσαι τὸν Ῥωμαῖον ἀσπαζόμεινον αὐτὴν καὶ φιλο- 
φρονούμενον: ἐκείνου δὲ πεισθέντος καὶ τὴν κεφαλὴν ἀποκόψαντος, ἀραμένη καὶ 
περιστείλασα τοῖς κόλποις ἀπήλαυνεν. Ὡς δὲ ἦλθε πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ τὴν κεφα- 
λὴν αὐτῷ προύβαλεν, ἐκείνου θαυμάσαντος καὶ εἰπόντος, “ὦ γύναι, καλὸν ἢ πίστις", 
“vat”, εἶπεν, “ἀλλὰ κάλλιον ἕνα μόνον ζῆν ἐμοὶ συγγεγενημένον”. Ταύτῃ μὲν ὁ Πολύ- 
βιός φησι διὰ λόγων ἐν Σάρδεσι γενόμενος θαυμάσαι τότε φρόνημα καὶ τὴν σύνεσιν. 


23 (Γύναιον Περγαμηνόν) {55 


[Ἐπεὶ δὲ Μιθριδάτης ἑξήκοντα Γαλατῶν τοὺς ἀρίιστους μεταπεμψάμενος εἰς Πέρ- 
γαμον ὡς φίλους, ὑβριστικῶς ἐδόκει καὶ δεσποτικῶς προσφέρεσθαι, καὶ πάντες 
ἠγανάκτουν, Πορηδόραξ500, ἀνὴρ τό τε σῶμα ῥωμαλέος καὶ τὴν ψυχὴν διαφέρων 
(ἣν δὲ Τοσιωπῶν τετράρχης), ἀνεδέξατο τὸν Μιθριδάτην, ὅταν ἐν τῷ βήματι γυµνα- 


2 Polyb.xx138 = Liv.xxxvI1124 Val. Max.vriext.2 Flor.127 devir ill.55 Suid. 
s. v. Ὀρτιάγων (Ortiago ap. Graecos et Liv. XXXVIII 19, Orgiago ap. Latinos) 3 Cn. Manlius 
cons. a. 189 a.C. 15 cf. App. Mithr. vir 46 


2 Χιομάρανν αβΕιιηβγσ 80,5 :Xıuápav ὃ 3 FvatosvaAEunyo 80,5 80,22: Γναῖοιβδ 5 ἆμα- 
θὴς καὶ Q : delevit Cobet : ἐμπαθὴς καὶ ed. Basileensis ἄνθρωπος ex mge. in textum irrepsisse, 
in textu fuisse χρόνῳ δ᾽ αὐτῆς καὶ ἐρασθῆναι λέγεται vel sim. putat Stegmann 9 νεύμα- 
τος v αλΕηβγὃσ 80,5 : πνεύματος u 80,5 11 ἀπήλαυνεν v aAEnBdo 80,5 : ἀπέλαυνεν uy 
12 αὐτῷ I : adtod v 13 συγγεγενημένον II : συγγενομένονν 15 Γύναιον περγαμηνόν Xyl.? 
ex 259C6-7: Mulier Pergamena add. Xyl.!: omiserunt Ω : Mulier quaedam Pergamensis add. 
Cruserius: sed alius quoque eadem provincia scribendi praestat argumentum add. Alaman. 
Ranutin. 18 Πορηδόραξ A?mg Εὃ : omiserunt v aA?unyo 80,5 80,22 : τορηδόραξ β 80,21: 
Toridorax, Thoridorax vel Toredorax Alaman. Ranutin. :τορηδόραξ Ald. : Toredorix Xyl.! : Τορη- 
δόραξ Step. : τορηδόριξ Xy1.2 : πορηδόριξ Iunius : Πυρηδόναξ Wy. : Ἐπορηδόριξ Na. Cf. R.-E. VI 250,1 
Eporedirix C.I.L. XI11 2728.2805 ῥωμαλέοςν αΑΕιηβγσδοι5:ῥωμαλέως δ 19 Τοσιωπῶν 
Q : Τολιστοβώγων Wy. : Τολιστοαγίων Mommsen : Τολιστοβίων ΥΝΙ.:Τεκτοσάγων = TETPAPYMSV 
aAEunfyo δο,5:τετάρχης ὃ βήματι γυμνασίῳ IT: βήματι γυμνασίους v : βήματι (τοῦ) γυµνα- 
σίου Na. : γυμνασίῳ del. Bern. : ἐν τῷ γυμνασίῳ χρηματίζῃ, συναρπάσας ὥσειν ἅμα σὺν αὐτῷ τῷ 
βήματι Wyttenbach : βήματι (ἐν) γυμνασίῳ Babbitt 
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22 Chiomara50! 


Capitò che Chiomara, moglie di Ortiagonte5®2, cadde prigioniera insieme 
con altre donne quando i Romani e Gneo? sconfissero in battaglia i Galati 
d'Asia. Un centurione?04, avendola catturata, secondo la consuetudine mili- 
tare approfittò della propria buona sorte e la disonorò. Quegli poi era un 
uomo ignorante e smodatamente dedito all'amore e al denaro: proprio per 
questo si fece vincere dall’avidità e, pattuita una grossa quantità d’oro505 
in cambio della donna, la condusse, per liberarla, in un luogo che aveva 
al centro un fiume come linea di demarcazione. Dopo che i Galati, traver- 
sato il fiume, gli ebbero dato l’oro ricevendo in cambio Chiomara, ella, con 
un cenno del capo5%6, ordinò ad uno di uccidere il romano che la stava 
salutando amorevolmente®07 dando grandi segni di affetto. Il galata obbedì, 
tagliandogli la testa, e Chiomara andò via dopo aver raccolto la testa ed 
averla avvolta in un panno. 

Non appena fu giunta dal marito, gli gettò avanti agli occhi la testa del 
romano e, poiché Ortiagonte9°8, rimasto stupefatto, esclamò: “Moglie, la 
fedeltà®°9 è una bella cosa”, ella rispose: “Sicuramente, ma è ancora più bello 
che sia vivo soltanto un uomo che è stato in intimità con me”. 

Polibio9!0 afferma?! di essersi trovato a parlare con questa donna a Sar- 
1512 e di averne ammirato la nobile indole e la perspicacia?!3, 


23 Una donna di Pergamo5!4 


Quando Mitridate?!5, dopo aver fatto venire a Pergamo sessanta nobili galati 
come amici, sembrava comportarsi in maniera violenta e dispotica e tutti ne 
erano indignati, Poredorige, uomo forte nel fisico e nobile nell'animo (era 
tetrarca dei Tosiopi?!6), si prese l’incarico di catturare Mitridate mentre dava 
udienza sull'altare del ginnasio e di scaraventarlo con esso in un dirupo. 
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σίῳ χρηματίζῃ συναρπάσας ὥσειν ἅμα σὺν αὐτῷ κατὰ τῆς φάραγγος. Τύχη δέ τινι 


T 
ASL 


τῆς ἡμέρας ἐκείνης οὐκ ἀναβάντος εἰς τὸ γυμνάσιον αὐτοῦ, μεταπεμπομένου δὲ 
τοὺς Γαλάτας οἴκαδε, θαρρεῖν παρεκάλει, καὶ ὅταν ἐν ταὐτῷ γένωνται, διασπά- 
σαι τὸ σῶμα καὶ ι διαφθεῖραι πανταχόθεν προσπεσόντας. Τοῦτ᾽ οὐκ ἔλαθε τὸν) 
Μιθριδάτην, ἀλλὰ μηνύσεως γενομένης, καθ᾽ ἕνα τῶν Γαλατῶν παρεδίδου opa- 
γησόμενον: εἶτά πως ἀναμνησθεὶς νεανίσκου πολὺ προέχοντος πρωτεύσαντος ὥρᾳ 
καὶ κάλλει τῶν καθ᾽ αὑτὸν ὤκτειρε καὶ μετενόει: καὶ δῆλος ἦν ἀχθόμενος ὡς ἐν 
πρώτοις ἀπολωλότος, ὅμως δὲ ἔπεμψεν, εἰ ζῶν εὑρεθείη, μεθεῖναι κελεύων: ἦν δὲ 
ὄνομα τῷ νεανίσκῳ Βηπολιτανός. Καί τις αὐτῷ τύχη θαυμαστὴ συνέπεσε: καλὴν 
γὰρ ἐσθῆτα καὶ πολυτελῆ συνελήφθη φορῶν: ἣν ὁ δήμιος ἀναίμακτον αὑτῷ καὶ 
καθαρὰν διαφυλάξαι βουλόμενος, καὶ dro δύων ἀτρέμα τὸν νεανίσκον, εἶδε τοὺς 
παρὰ τοῦ βασιλέως προσιθέοντας ἅμα καὶ τοὔνομα τοῦ μειρακίου βοῶντας. Τὸν 
μὲν οὖν Βηπολιτανὸν ἡ πολλοὺς ἀπολέσασα φιλαργυρία διέσῳσεν ἀπροσδοκήτως. 
Ὁ δὲ Πορηδόραξ κατακοπεὶς ἄταφος ἐξεβέβλητο, καὶ τῶν φίλων οὐδεὶς ἐτόλμησε 
προσελθεῖν: γύναιον δὲ Περγαμηνόνδϊ”, ἐγνωσμένον ἀφ᾽ ὥρας ζῶν τι τῷ Γαλάτῃ 
παρεκινδύνευσε θάψαι καὶ περιστεῖλαι τὸν νεκρόν: ῄσθοντο δ᾽ οἱ φύλακες καὶ συλ- 
λαβόντες ἀνήγαγον πρὸς τὸν βασιλέα. Λέγεται μὲν οὖν τι καὶ πρὸς τὴν ὄψιν αὐτῆς 
παθεῖν ὁ Μιθριδάτης, νέας παντάπασι καὶ ἀκάκου τῆς Tardi omne φανείσης: ἔτι 
δὲ μᾶλλον ὡς ἔοικε τὴν αἰτίαν γνοὺς ἐρωτικὴν οὖσαν ἐπεκλάσθη καὶ συνεχώρη- 
σεν ἀνελέσθαι καὶ θάψαι τὸν νεκρὸν ἐσθῆτα καὶ κόσμον ἐκ τῶν ἐκείνου λαβοῦ- 
σαν. 


1 σὺν αὐτῷ Ω: σὺν αὑτῷ Hu. 2 ἀναβάντος II: ἀναβαίνοντοςν 6 προέχοντος πρωτεύσαντος V 
αβΕυηβγσ 80,5: προσέχοντος πρωτεύσαντος ὃ: πρωτεύσαντος del. Wy. ιο ἀναίμακτον αὑτῷ 
ναβΕιηβγσ 80,5 : ἀνέμακτον αὐτῷ ὃ 1 ἁτρέμαΏ:ἠρέμαζορεἲι 12 παρὰ τοῦ βασιλέως II : 
περὶ τοῦ βασιλέαςν 14 Πορηδόραξ Q : Toridorax, Thoridorax vel Toredorax Alaman. Ranutin.: 
πορηδόραξ Ald. : Toredorix Xyl.! : Πορηδόραξ Step. : τορηδόριξ Xyl.? : πορηδόριξ Iunius : Πυρηδό- 
vat Wy. : Ἐπορηδόριξ Na. Cf. R.-E. ντ 250,1 Eporedirix C.I.L. ΧΙΠ 2728. 2805 15 προσελθεῖν: 
γύναιον δὲ Περγαμηνόν Ald. : προσελθεῖν: Γύναιον δὲ Περγαμηνόν nf: post tpoceXteîv-manifesta 
signa finis fabulae sunt in v αιιγὸσ 80,5; lineae antecedentis minima pars vacua relinquitur in 
AEs et magna pars relinquitur in v uyò 80,5. Nova fabula incipitur in a et quasi nova in ΑΕ. 
Hic titulus παρθένος περγαμηνή additurinv tI: omisitv 16 παρεκινδύνευσε θάψαι καὶ 
περιστεῖλαι τὸν νεκρόν: ῄσθοντο δ᾽ οἱ vaAEunByo 80,5: 0misità 20 θάψαιν aAEunfyo 80,5: 
θάψας è 
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La sorte volle che Mitridate quel giorno non salisse sul ginnasio, ma con- 
vocò i Galati a casa propria. Poredorige, allora, li esortò ad avere coraggio 
e, dopo essere giunti in casa di quegli, a dilaniarne il corpo e a lacerarlo 
piombandogli addosso da ogni parte. Di questo piano venne a conoscenza 
Mitridate grazie ad una delazione, ed ordinò di uccidere uno ad uno i Galati; 
successivamente, ricordatosi di un giovanetto molto distinto che si segna- 
lava per il bell'aspetto?!8 tra i suoi coetanei, ne ebbe pietà e si pentì della 
propria decisione. Mitridate era chiaramente dispiaciuto, in quanto pensava 
che il giovinetto fosse stato ucciso tra i primi, ma inviò ugualmente l’ordine 
di rilasciarlo qualora fosse stato ritrovato vivo. Il giovane si chiamava Bepoli- 
tano! e la sorte gli riservò un destino singolare: quando fu arrestato, indos- 
sava un vestito bello e costoso, e il boia, volendone conservare l'abito pulito 
e senza macchie di sangue, stava facendo lentamente spogliare il giovinetto, 
quando vide i messi del re che correvano e nel contempo pronunciavano a 
gran voce il nome del giovane920, In questo caso, a salvare inaspettatamente 
la vita a Bepolitano fu l'avidità, che ha mandato in rovina molti uomini?2!, 

Poredorige fu gettato a terra a pezzi senza ricevere sepoltura e nessuno 
degli amici osò avvicinarvisi; una donna??? di Pergamo, però, che aveva cono- 
sciuto”23 il galata quando era in vita per la sua bellezza, prese il rischio”? di 
seppellire il defunto®25 e di rivestirlo per la sepoltura. Le guardie allora la 
videro e, arrestatala, la condussero al cospetto del re. Si narra che Mitridate 
ne ebbe compassione solo a vederla, poiché la fanciulla appariva così gio- 
vane ed innocente nell’aspetto. Sembra che Mitridate fosse maggiormente 
mosso a compassione avendo saputo che all'origine di quel gesto vi era 
l'amore??6, e acconsentì a prelevare e seppellire il cadavere prendendo un 
vestito e un ornamento tra quelli del defunto®?7. 
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24 Τιμόκλεια 


Θεαγένης ὁ Θηβαῖος, Ἐπαμεινώνδᾳ καὶ Πελοπίδᾳ καὶ τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσι τὴν 
αὐτὴν ὑπὲρ τῆς πόλεως λαβὼν διάνοιαν, ἔπταισε περὶ τὴν κοινὴν τύχην τῆς Ἑλλά- 
δος ἐν Χαιρωνείᾳ, κρατῶν ἤδη καὶ διώκων τοὺς κατ᾽ αὐτὸν ἀντιτεταγμένους. Ἐκεῖ- 
γος γὰρ ἦν ὁ πρὸς τὸν ἐμβοήσαντα, “μέχρι ποῦ διώκεις; ἀποκρινάμενος, “μέχρι 
Μακεδονίας”. A, ποθανόντι δ᾽ αὐτῷ περιῆν ἀδελφὴ μαρτυροῦσα κἀκεῖνον ἀιρετῇ 
γένους καὶ φύσει μέγαν ἄνδρα καὶ λαμπρὸν γενέσθαι: πλὴν ταύτῃ γε καὶ χρηστὸν 
ἀπολαῦσαί τι τῆς ἀρετῆς ὑπῆρξεν, ὥστε κουφότερον, ὅσον τῶν κοινῶν ἀτυχημά- 
των εἰς αὐτὴν ἦλθεν, ἐνεγκεῖν. Ἐπεὶ γὰρ ἐκράτησε Θηβαίων Ἀλέξανδρος, ἄλλοι δ᾽ 
ἄλλα τῆς πόλεως ἐπόρθουν ἐπιόντες, ἔτυχε τῆς Τιμοκλείας οἰκίαν”28 καταλαβὼν 
ἄνθρωπος οὐκ ἐπιεικὴς οὐδ᾽ ἥμερος ἀλλ᾽ ὑβριστὴς καὶ ἀνόητος: ἦρχε δὲ Θρᾳκίου 
τινὸς εἴλης529 καὶ ὁμώνυμος ἦν τοῦ βασιλέως οὐδὲν δ᾽ ὅμοιος. Οὔτε γὰρ τὸ γένος 
οὔτε τὸν βίον αἰδεσθεὶς τῆς γυναικός, ὡς ἐνέπλησεν ἑαυτὸν οἴνου, μετὰ δεῖπνον 
ἐκάλει συναναπαυσομένην. Καὶ τοῦτου πέρας οὐκ ἦν' ἀλλὰ καὶ χρυσὸν ἐζήτει καὶ 
ἄργυρον, εἴ τις εἴη κεκρυμμένος ὑπ᾽ αὐτῆς, τὰ μὲν ὡς ἀπειλῶν τὰ δὲ ὡς ἕξων διὰ 
παντὸς ἐν τάξει γυναικός. Ἡ δὲ δεξαμένη λαβὴν αὐτοῦ διδόντος, “ὤφελον μέν», 
εἶπε, “τεθνάναι πρὸ ταύτης ἐγὼ τῆς νυκτὸς ἢ ζῆν, τὸ γοῦν σῶμα πάντων ἀπολ- 
λυμένων ἀπείρατον ὕβρεως διεφύλαξα | πεπραγμένων δὲ οὕτως, εἴ σε κηδεμόνα 
καὶ δεσπότην καὶ ἄνδρα δεῖ νομίζειν, τοῦ δαίμονος διδόντος, οὐκ ἀποστερήσω σε 
τῶν σῶν: ἐμαυτὴν γὰρ ὅτι βουλήσγ590, ὁρῶ γεγενημένην. Ἐμοὶ περὶ σῶμα κόσμος 
ἦν καὶ ἄργυρος ἐν ἐκπώμασιν, ἦν τι καὶ χρυσοῦ καὶ νομίσματος. Ὡς δὲ ἡ πόλις 
ἡλίσκετο, πάντα συλλαβεῖν κελεύσασα τὰς θεραπαινίδας ἔρριψα, μᾶλλον δὲ κατε- 
θέμην εἰς φρέαρ ὕδωρ οὐκ ἔχον: οὐδὲ ἴσασιν αὐτὸ πολλοί: πῶμα γὰρ ἔπεστι καὶ 
κύκλῳ περιπέφυκεν ὕλη σύσκιος. Ταῦτα σὺ μὲν εὐτυχοίης λαβών, ἐμοὶ δὲ ἔσται 
πρόςσε μαρτύρια καὶ γνωρίσματα τῆς περὶ τὸν οἶκον εὐτυχίας καὶ λαμπρότητος” 


2 FGrH139F2b  145E-F vit. Alex.12 Polyaen.vini4o Zon.ıv9 4 cf.Polyaen. 
IV 2.2 de Stratocle Ath. ται cf. Eustath. ad Il. 17.720 


4 τοὺς κατ᾽ αὐτὸν ἀντιτεταγμένους αΑΕηβγὸὃσ 80,5 80,21 80,22 : τὰ XAT’ αὐτὴν ἀντιτεταγμένα ν: 
τοὺς κατ᾽ αὐτὴν ἀντιτεταγμένουςια 6 ἀδελφὴ Π:ἡ ἀδελφὴν 8 ὅσονν αΑΕπηβγσ δο,ς:ὅσων δ 
10 τῆς Τιμοκλείας οἰκίαν II : τῆς Τιμοκλείας τὴν οἰκίανν 11 ἦρχε Π:ἤρχετον 12 εἴλης αλΕιιβ 
γσϑο,5:ἴληςνη:οπιἰδίίδ. ὅμοιοςναΑΕηβγσ:ὅμοιονι 80,5 14 τοῦτου Ω: τοῦτο Méziriacus 
15 ἀπειλῶν v αλΕπηβγσ 80,5: ἀπολῶν ὃ ὡς Ω: ὡς del. Herw. 16 δεξαμένη v ΑΕηβγὸσ: 
διαδεξαμένη u 80,55 17 ζῆν τὸ Ω : ζῆν (ὥστε) τὸ Pohlenz : ζῆν: ( καὶ γὰρ ἂν ἐξῆν ) τὸ Bern. : 
(ὡς) ἐξῆν pro ζῆν Ku. 17-18 ἀπολλυμένων v απ: omiserunt AEuBydo 80,5 : ἀπολομένων Cobet 
20 βουλήσῃ aEn : βουλήσειν Αβδ: βουλήσειν uyo 80,5: βούλῃ σύ Méziriacus : βούλει, σὴν Cobet: 
βούλγ, σὴν Benseler 21 ἐνν απ: omiserunt ΑΕΙβΥδσδο, ἐκπώμασιν ν αΛιηγσ 80,5 : ἐκ 
πώμασιν Εβδ 24 ἐμοὶ δ᾽ ἔσται πρός σε μαρτύρια καὶ γνωρίσματα τῆς περὶ τὸν οἶκον εὐτυχίας καὶ 
λαμπρότητος. Ἀκούσας οὖν ὁ Μακεδὼν v αΑΕιηβγδ(!η margine)o 80,5 
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24 Timoclea®3! 


Teagene di Tebe532, mosso dal medesimo intento di difendere la propria 
città che animò Epaminonda, Pelopida983 ed altri ottimi uomini, cadde nella 
comune sventura della Grecia a Cheronea, mentre stava avendo la meglio ed 
inseguiva i suoi nemici. Fu lui, che ad un nemico che gli gridava: “Fin dove 
ci vuoi inseguire?” rispose: “Fino alla Macedonia*3*. Quando Teagene morì, 
gli sopravvisse una sorella, che testimoniò che il fratello era stato un uomo 
grande e magnifico per nobiltà di stirpe e per indole: peraltro così iniziava 
ad usufruire della grande virtù del fratello, in modo tale da sopportare, come 
più lieve, quanto su di lei ricadeva delle comuni sciagure. Quando infatti 
Alessandro s'impadronì di Tebe?35, i suoi soldati attraversavano varie zone 
della città per compiere saccheggi, e capitò che, ad impossessarsi della casa 
di Timoclea, fu un uomo non mite e cortese ma violento e stupido; coman- 
dava una truppa tracia®36 ed era omonimo del re537, senza essergli in nulla 
simile538, Non ebbe nessun rispetto né per la stirpe né per la dimora della 
donna, poiché si riempì di vino e, dopo il pasto, la chiamò a dormire insieme 
con lui. E questo non era tutto. Chiese infatti anche oro e argento, se ella 
ne aveva nascosto in casa, minacciandola da un lato e dall'altro tenendola 
di fatto nella condizione di moglie. Timoclea, cogliendo l'opportunità che 
le era stata offerta, disse: “Oh, potessi io morire prima di stanotte, conser- 
vando almeno il corpo intatto dalla violenza, quando ormai tutto è perduto; 
visto come stanno le cose, se occorre che io ti ritenga mio custode, signore 
e marito per volontà degli dei, non ti priverò di quanto ti appartiene: per 
quanto mi riguarda, io vedo di essere diventata ciò che desiderasti. Avevo 
degli ornamenti per il corpo e dell'argento in alcune ciotole, e possedevo 
anche dell’oro e del denaro. Quando la città fu conquistata, dopo che avevo 
ordinato alle ancelle di raccogliere ogni bene prezioso, lo gettai ο, piuttosto, 
lo depositai in un pozzo privo d’acqua; molti ne ignorano l’esistenza, poiché 
è chiuso da un coperchio ed è circondato da un fogliame che rende il luogo 
buio. Prendendo questo tesoro, potresti essere felice; a me, invece, resterà la 
prova e il ricordo della tua felicità e della tua magnificenza in questa casa”. 
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Ἀκούσας οὖν ὁ Μακεδὼν οὐ περιέµεινε τὴν ἡμέραν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐβάδιζεν ἐπὶ τὸν 
τόπον, ἡγουμένης Τιμοχλείας: καὶ τὸν κῆπον ἀποκλεῖσαι κελεύσας, ὅπως αἴσθοιτο 
μηδείς, κατέβαινεν ἐν τῷ χιτῶνι. Στυγερὰ δ᾽ ἡγεῖτο Κλωθὼ”39 τιμωρὸς ὑπὸ τῆς 
Τιμοκλείας ἐφεστώσης ἄνωθεν. Ὡς δ᾽ ᾖῄσθετο τῇ φωνῇ κάτω γεγονότος, πολλοὺς 
μὲν αὐτὴ τῶν λίθων ἐπέφερε πολλοὺς δὲ καὶ μεγάλους αἱ θεραπαινίδες ἐπεκυλίν- 
δουν, ἄχρι οὗ κατέκοψαν αὐτὸν καὶ κατέχωσαν. Ὡς δ᾽ ἔγνωσαν οἱ Μακεδόνες καὶ 
τὸν νεκρὸν ἀνείλοντο κηρύγματος ἤδη γεγονότος μηδένα κτείνειν Θηβαίων, ἦγον 
αὐτὴν συλλαιβόντες ἐπὶ τὸν βασιλέα καὶ προσήγγειλαν τὸ τετολμημέ!νον. Ὁ δὲ 
καὶ τῇ καταστάσει τοῦ προσώπου καὶ τῷ σχολαίῳ τοῦ βαδίσματος ἀξιωματικόν τι 
καὶ γενναῖον ἐνιδὼν πρῶτον ἀνέκρινεν αὐτὴν τίς εἴη γυναικῶν. Ἡ δὲ ἀνεκπλήκτως 
πάνυ καὶ τεθαρρηκότως εἶπεν, “ἐμοὶ Θεαγένης ἦν ἀδελφός, ὃς ἐν Χαιρωνείᾳ στρα- 
τηγῶν καὶ μαχόμενος πρὸς ὑμᾶς ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας ἔπεσεν, ὅπως 
ἡμεῖς μηδὲν τοιοῦτον πάθωμεν: ἐπεὶ δὲ πεπόνθαμεν ἀνάξια τοῦ γένους, ἀποθανεῖν 
οὐ φεύγομεν: οὐδὲ γὰρ ἄμεινον ἴσως ζῶσαν ἑτέρας πειρᾶσθαι νυκτός, εἰ σὺ τοῦτο 
μὴ κωλύσῃς”. Οἱ μὲν οὖν ἐπιεικέστατοι τῶν παρόντων ἐδάκρυσαν, Ἀλεξάνδρῳ δὲ 
οἰκτείρειν μὲν οὐκ ἐπῄει τὴν ἄνθρωπονϑ40 ὡς μείζονα”', θαυμάσας δὲ τὴν ἀρετὴν 
καὶ τὸν λόγον εὖ μάλα καθαψάμενον αὐτοῦ, τοῖς μὲν ἡγεμόσι παρήγγειλε προσέ- 
χειν καὶ φυλάττειν, μὴ πάλιν ὕβρισμα τοιοῦτον εἰς οἰκίαν ἔνδοξον γένηται: τὴν δὲ 
Τιμόκλειαν ἀφῆκεν αὐτήν τε καὶ πάντας ὅσοι κατὰ γένος αὐτῇ προσήκοντες εὑρέ- 
θησαν. 


25 ᾿Ερυξώ 


Βάττου τοῦ ἐπικληθέντος Εὐδαίμονος υἱὸς Ἀρκεσίλαος ἦν οὐδὲν ὅμοιος τῷ πατρὶ 
τοὺς τρόπους: καὶ γὰρ ζῶντος ἔτι περὶ τὴν οἰκίαν περιθεὶς ἐπάλξεις ὑπὸ τοῦ 
παιτρὸς ἐζημιώθη ταλάντῳ: καὶ τελευτήσαντος ἐκείνου, τοῦτο) μὲν οὖν” 2 φύσει 


3 cf. Hes. Scut. 258 9 ΑΡ. Lac. 240E 22 Herod. Ιν 160 (λέαρχος rec. β Ἁλίαρχος rec. 
α) Nic. Dam. FGrH 9o F 50 Polyaen. VIII 41 


2 ἡγουμένης Τιμοκλείας v aAunfydo 80,5 : ἡγουμένης τῆς TiuoxAeias E 8 ὑπὸ Ω : ὑπὲρ 
Ha. 5 δὲν αβΕιηβγσ 80,5 : omisit 13 μηδὲν a (sed µη in ras.) n : οὐδὲν v AEufyào 
80,5 ToòtovvaAEufyàr80,5:T00dt0 ὃ ἀποθανεῖνν αλΕηβγὸσ 8ο,5:οπιἰοί! 14 φεύ- 
yopev v aAEunfyo 80,5 : φεύγωμεν ὃ ἑτέρας Ω : ἑτέρας (τοιαύτης) Herw. πειρᾶσθαι ν 
αλΕιιβγὃσ 80,5: πειρασθῆναιη 15 κωλύσῃς v ΑΕιβγὸσ 80,5 : κωλύσεις an Ἀλεξάνδρῳ ν 
αξη: Ἀλέξανδρος Αιβγδσδο,5δο,22 16 οἰκτείρειν ang 8ο,22: οἰκτείρειν AEuydo 80,5 nher 
v αλΕιηβγὃς 80,5 : ἐποίει δο,222 ὡς μείζονα θαυμάσας v ΑΕιιβγὸσ 80,5 80,22: ὡς pel- 
Cova συγγνώμης πράξασαν θαυμάσας a? (superscriptum) n : haec verba interpolata iudicans, 
quod non συγγνώμης sed ἐλέου exspectamus, pro his (πράξασαν ἢ παθοῦσαν) scrib. fere putat 
Pohlenz 19 ἀφῆκεν Ειβγδσ 80,5 80,22: omiseruntvaA?n 21 Ἐρυξώ IT: Ἐρυξὼ καὶ Κριτόλα 
v 22 Εὐδαίμονος v η: δαίµονος αβΕιβγὸσ 80,5 80,22 24 μὲν οὖν φύσει v AEufydo 80,5 
80,22 : οὖν erasum in a : οὖν omisit n 
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Il macedone®543, udite queste parole, non aspettò che si facesse giorno, ma 
subito si recò al pozzo sotto la guida di Timoclea e, dato ordine di chiu- 
dere ogni accesso al giardino affinché nessuno vedesse, scese nel pozzo in 
tunica. E precedeva la terribile Cloto44, vendicatrice di Timoclea, che guar- 
dava dall’alto545. Quando si accorse dalla voce che ormai era giunto nella 
profondità del pozzo, gli scagliò addosso molte pietre e le ancelle546 face- 
vano rotolare su di lui molti e grossi sassi fino ad ucciderlo e ricoprirlo total- 
mente®. Quando i Macedoni lo seppero, recuperarono il cadavere, poiché 
era stato da poco fatto un bando che prevedeva di non uccidere nessuno dei 
Tebani e, dopo averla arrestata, la condussero dinnanzi al re e gli riferirono 
cosa ella aveva osato fare. Il re, scorgendo nella posizione del volto e nella 
lentezza dell’incedere un segno di nobiltà, in un primo momento le chiese 
chi mai fosse. Ella, per nulla spaventata e con molto coraggio, disse: “Mio 
fratello era Teagene, che era stratego a Cheronea e cadde combattendo con- 
tro di voi per la libertà dei Greci e affinché noi non subissimo nulla di tutto 
ciò: visto che abbiamo sofferto azioni irrispettose del rango nobiliare, non 
fuggiamo davanti alla morte. Se tu non impedisci, è preferibile non provare 
affatto a vivere un’altra notte simile a quella appena trascorsa”. Anche i più 
inflessibili dei presenti non riuscirono a trattenere le lacrime, ma Alessandro 
non provò affatto compassione per una donna dall’animo tanto grande948; 
avendone anzi ammirato il coraggio e le parole così ben pesate, ordinò ai 
luogotenenti di stare attenti e sorvegliare affinché un tale affronto non fosse 
di nuovo compiuto nei confronti di una nobile casata**9. Inoltre fece rila- 
sciare sia Timoclea sia tutti quelli che furono riconosciuti come membri999 
della sua famiglia. 


25 Erisso095! 


Arcesilao®”, figlio di Batto953 soprannominato “il Felice”554, non era per 
niente simile al padre nei comportamenti: infatti, quando ancora il padre era 
in vita, fu multato per volere del padre di un talento per aver fatto circondare 
la propria residenza con dei parapetti. Alla morte del padre?55, un po’ per il 
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χαλεπὸς ὤν (ὅπερ καὶ ἐπεκλήθη), τοῦτο δὲ φίλῳ πονηρῷ, Λαάρχῳ, χρώμενος ἀντὶ 
βασιλέως ἐγεγόνει τύραννος. Ὁ δὲ Λάαρχος ἐπιβουλεύων τῇ τυραννίδι καὶ τοὺς 
ἀρίστους τῶν Κυρηναίων ἐξελαύνων ἢ φονεύων, ἐπὶ τὸν Ἀρκεσίλαον τὰς αἰτίας 
ἔτρεπε: καὶ τέλος ἐκεῖνον μὲν εἰς νόσον ἐμβαλὼν φθινάδα καὶ χαλεπήν, λαγὼν 
πιόντα θαλάσσιον, διέφθειρεν, αὐτὸς δὲ τὴν ἀρχὴν ἔσχεν ὡς τῷ παιδὶ τῷ ἐκείνου 
Βάττῳ διαφυλάττων. Ὁ μὲν οὖν παῖς καὶ διὰ τὴν χωλότητα καὶ διὰ τὴν ἡλικίαν 
κατεφροινεῖτο, τῇ δὲ μητρὶ πολλοὶ προσεῖχον αὐτοῦ: σώφρων τε; γὰρ ἦν καὶ φιλάν- 
θρωπος556 οἰκείους τε πολλοὺς καὶ δυνατοὺς εἶχε. Διὸ καὶ θεραπεύων αὐτὴν ὁ 
Λάαρχος ἐμνηστεύετο, καὶ τὸν Βάττον ἠξίου παῖδα θέσθαι γήμας ἐκείνην, καὶ κοι- 
γωνὸν ἀποδείξας τῆς ἀρχῆς: ἡ δὲ Ἐρυξὼ (τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῇ γυναικὶ) βουλευ- 
σαμένη μετὰ τῶν ἀδελφῶν, ἐκέλευε τὸν Λάαρχον ἐντυγχάνειν ἐκείνοις, ὡς αὐτῆς 
προσιεµένης τὸν γάμον. | Ἐπεὶ δ᾽ ὁ Λάαρχος ἐνετύγχανε τοῖς ἀδελφοῖς, ἐκεῖνοι 
δὲ! ἐπίτηδες παρῆγον καὶ ἀνεβάλλοντο, πέμπει πρὸς αὐτὸν ἡ Ἐρυξὼ θεραπαινίδα 
παρ᾽ αὑτῆς παραγγέλλουσαν, ὅτι νῦν μὲν ἀντιλέγουσιν οἱ ἀδελφοί, γενομένης δὲ 
τῆς συνόδου παύσονται διαφερόμενοι καὶ συγχωρήσουσι: δεῖν οὖν αὐτόν, εἰ βού- 
λεται, νύκτωρ ἀφικέσθαι πρὸς αὐτήν: καλῶς γὰρ ἕξειν καὶ τὰ λοιπὰ τῆς ἀρχῆς 
γενομένης. Ἦν οὖν ταῦτα πρὸς ἡδονὴν τῷ Λαάρχῳ, καὶ παντάπασιν ἀναπτοη- 
θεὶς πρὸς τὴν φιλοφροσύνην τῆς γυναικὸς ὡμολόγησεν ἥξειν, ὅταν ἐκείνη κελεύγ. 
Ταῦτα δὲ ἔπραττεν ἡ Ἐρυξὼ μετὰ Πολυάρχου τοῦ πρεσβυτάιτου τῶν ἀδελφῶν. 
Ὁρισθέντος δὲ καιροῦ πρὸς τὴν σύνοδον, ὁ Ποιλύαρχος εἰς τὸ δωμάτιον τῆς ἀδελ- 
φῆς παρεισήχθη κρύφα, νεανίσκους ἔχων δύο σὺν αὑτῷ ξιφήρεις, φόνῳ πατρὸς 
ἐπεξιόντας, ὃν ὁ Λάαρχος ἐτύγχανεν ἀπεκτονὼς νεωστί. Μεταπεμψαμένης δὲ τῆς 
Ἐρυξοῦς αὐτόν, ἄνευ δορυφόρων εἰσῆλθε, καὶ τῶν νεανίσκων αὐτῷ προσπεσόν- 
των τυπτόμενος τοῖς ξίφεσιν ἀπέθανε. Τὸν μὲν οὖν νεκρὸν ἔρριψαν ὑπὲρ τὸ τεῖχος, 
τὸν δὲ Βάττον προσαγαγόντες ἀνέδειξαν ἐπὶ τοῖς πατρίοις βασιλέα, καὶ τὴν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς πολιτείαν ὁ Πολύαρχος ἀπέδωκε τοῖς Κυρηναίοις. Ἐτύγχανον δὲ Ἀμάσι- 
δος τοῦ Αἰγυπτίων βασι͵λέως στρατιῶται συχνοὶ παρόντες, οἷς ὁ Λάαρχος ἐχρῆτο 
πιιστοῖς, καὶ φοβερὸς ἦν οὐχ ἥκιστα δι᾽ ἐκείνων τοῖς πολίταις. Οὗτοι πρὸς Ἄμασιν 
ἔπεμψαν τοὺς κατηγορήσοντας τοῦ τε Πολυάρχου καὶ τῆς Ἐρυξοῦς. Χαλεπαίνον- 
τος δὲ ἐκείνου καὶ διανοουμένου πολεμεῖν τοῖς Κυρηναίοις, συνέβη τὴν μητέρα 


3 mor. 983F 


1 ὅπερ καὶ Π:ὅπεροῦνχκαὶν 9 ἐμνηστεύετο Ω: ἐμνήστευέ τε ed. Basileensis 10 ἀποδείξας Ω: 
ἀποδεῖξαι Bern. 11 ἐντυγχάνειν v aAEunfiyo 80,5 : ἐντυγχάνει ὃ 14 nap’ αὑτῆςν αβΕιηβγσ 
80,5 : nap’ αὐτῆς ὃ παραγγέλλουσαν I : ἀγγέλλουσανν 15 δεῖν v aEn : δεῖ Aufydo 80,5 
17 πρὸς Ω :καθ᾽ Dueb. 18 ὅταν ἐκείνη κελεύῃ ν aAEunfyo 80,5 : ὅταν ἐκλεύῃδ µκελεύῃΩ: 
κελεύσῃ Wil. 19 πρεσβυτάτου van: πρεσβυτέρου AEußyðo 80,5 2ο Πολύαρχος v aEunfà 
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Herw. 28 ἐκείνων α”ΑΕιπβγδσ 80,5: ἐκείνου v a 
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suo carattere duro (che fu causa del suo soprannome®557), un Ρο’ per la fre- 
quentazione di un amico®58 malvagio, Laarco959, piuttosto che un re era 
divenuto un tiranno. 

Laarco, tramando contro la tirannide e cacciando o uccidendo i nobili560 
di Cirene, ne dava la colpa ad Arcesilao e alla fine lo uccise?81, imbandendo- 
gli una lepre di mare562 che gli procurò un male tremendo e incurabile. 

Laarco così deteneva il potere con il pretesto di conservare il trono per 
Batto, figlio di Arcesilao. Il figlio, dunque, era zoppo e troppo giovane®83 
e questo lo rendeva oggetto di disprezzo; perciò, molti pensavano di affi- 
dare a sua madre il governo della città, poiché era saggia e buona ed aveva 
parenti numerosi e potenti. Per questo motivo Laarco, dopo aver rivolto a 
lei ogni genere di attenzione, cercò di averla in moglie e prometteva, dopo 
averla sposata, di adottare il figlio Batto e di associarlo al potere®84. Erisso, 
(questo infatti era il nome della donna) dopo essersi consigliata coi fratelli, 
ordinò a Laarco di incontrarsi con loro fingendo di voler acconsentire alle 
nozze®65. Ogni volta che Laarco incontrava i fratelli di Erisso, quelli a bella 
posta rimandavano e tiravano per le lunghe, e allora Erisso inviò da lui una 
ancella ad annunciare che i fratelli avevano espresso parere contrario alle 
nozze, ma che, una volta avvenuto il matrimonio, avrebbero terminato di 
opporsi566 placando il loro disaccordo. Occorreva dunque che Laarco, se 
voleva, giungesse presso di lei di notte e, fatto questo, anche il resto sarebbe 
andato bene. A Laarco fecero piacere quelle parole e, rimanendo totalmente 
sbalordito per la cortesia della donna, diede l'assenso ad andare da lei qua- 
lora lo chiedesse. Erisso fece tutto questo avendo alleato Poliarco997, il più 
anziano dei suoi fratelli. Giunto il momento del matrimonio, Poliarco di 
nascosto s’introdusse nella camera da letto della sorella588 e portando con sé 
due giovinetti armati di spada, intenzionati a vendicare l'assassinio del padre 
che da poco Laarco aveva per caso ucciso. Quando Erisso mandò a chiamare 
Laarco, questi fece il suo ingresso senza le guardie del corpo e, dopo che i 
giovinetti si lanciarono su di lui, morì sotto i colpi di spada®89. Poi gettarono 
il suo cadavere dalle mura della città e, esposto Batto dinnanzi al popolo, 
lo dichiararono sovrano per diritti ereditari e Poliarco ridiede ai Cirenei il 
precedente regime politico. 

In quel tempo a Cirene vi era un gran numero di soldati9?° di Amasi9”, 
re degli Egiziani, uomini su cui faceva affidamento Laarco®?2 e, grazie al 
loro aiuto, incuteva terrore ai cittadini. Quei soldati inviarono da Amasi dei 
messaggeri che accusavano Poliarco ed Erisso. Il faraone si adirò e pensò 
di muovere guerra contro Cirene, ma gli morì la madre e, mentre ne stava 
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τελευτῆσαι, καὶ ταφὰς αὐτῆς ἐπιτελοῦντος, ἀπαγγέλλοντας ἐλθεῖν παρὰ τοῦ Ἁμά- 
σιδος. Ἔδοξεν οὖν τῷ Πολυάρχῳ βαδίζειν ἀπολογησομένῳ: τῆς δ᾽ Ἐρυξοῦς μὴ 
ἀπολειπομένης, ἀλλ᾽ ἕπεσθαι καὶ συγκινδυνεύειν βουλομένης, οὐδ᾽ ἡ μήτηρ Κρι- 
τόλα, καίπερ οὖσα πρεσβῦτις, ἀπελείπετο. Μέγιστον δὲ | αὐτῆς ἦν ἀξίωμα, Βάττου 
γεγενημένης ἀδελφῆς τοῦ Εὐδαίιμονος. Ὡς οὖν ἦλθον εἰς Αἴγυπτον, οἵ τ᾽ ἄλλοι 
θαυμαστῶς ἀπεδέξαντο τὴν πρᾶξιν αὐτῶν, καὶ ὁ Ἄμασις οὐ μετρίως ἀπεδέξατο 
τήν τε σωφροσύνην καὶ τὴν ἀνδρείαν τῆς Ἐρυξοῦς: δώροις δὲ τιμήσας καὶ Bepa- 
πείᾳ βασιλικῇ τόν τε Πολύαρχον καὶ τὰς γυναῖκας εἰς Κυρήνην ἀπέστειλεν. 


26 Ξενοκρίτη 


Οὐχ ἧττον δ᾽ ἄν τις ἀγάσαιτο τὴν Κυμαίαν Ξενοκρίτην ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσι περὶ Api- 
στόδημον τὸν τύραννον, ᾧ τινες Μαλακὸν ἐπίκλησιν οἴονται γεγονέναι, τὸ ἀληθὲς 
ἀγνοοῦντες. Ἐπεκλήθη γὰρ ὑπὸ τῶν βαρβάιρων Μαλακός, ὅπερ ἐστὶν ἀντίπαις, 
ὅτι μειράκιον WV παντάιπασι μετὰ τῶν ἡλίκων ἔτι κομώντων (οὓς κορωνιστὰς 
ὡς ἔοικεν ἀπὸ τῆς κόμης ὠνόμαζον) ἐν τοῖς πρὸς τοὺς βαρβάρους πολέμοις ἐπι- 
φανὴς ἦν καὶ λαμπρὸς οὐ τόλμῃ μόνον οὐδὲ χειρὸς ἔργοις, ἀλλὰ καὶ συνέσει καὶ 
προνοίᾳ φανεὶς περιττός. Ὅθεν εἰς τὰς μεγίστας προῆλθεν ἀρχὰς θαυμαζόμενος 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν, καὶ Ῥωμαίοις ἐπικουρίαν ἄγων ἐπέμφθη πολεμουμένοις ὑπὸ τῶν 
Τυρρηνῶν Ταρκύνιον Σούπερβον ἐπὶ τὴν βασιλείαν καταγόντων. Ἐν ταύτῃ δὲ τῇ 
στρατιᾷθ7ϑ μακρᾷ γενομένῃ πάντῃ πρὸς χάριν ἐνδιδοὺς τοῖς | στρατευομένοις τῶν 
πολιτῶν καὶ δημαγωγῶν μᾶλλον ἢ στρατηγῶν ἔπεισεν αὐτοὺς συνεπιθέσθαι τῇ 
βουλῇ καὶ συνεκβαλεῖν τοὺς ἀρίστους καὶ δυνατωτάτους. Ἐκ δὲ τούτου γενόμενος 
τύραννος ἦν μὲν ἐν ταῖς περὶ γυναῖκας καὶ παῖδας ἐλευθέρους ἀδικίαις αὐτὸς ἑαυ- 
τοῦ μοχθηρότατος. Ἱστόρηται γὰρ ὅτι τοὺς μὲν ἄρρενας παῖδας ἤσκει κὀμαιςδῖά 
καὶ χρυσοφορεῖν, τὰς δὲ θηλείας ἠνάγκαζε περιτρόχαλα”75 κείρεσθαι καὶ φορεῖν 
ἐφηβικὰς χλαμύδας καὶθ΄θ τῶν ἀνακώλων”᾽χιτωνίσκων. | Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐξαιρέτως 
ἐρασθεὶς τῆς Ξενοκρίτης εἶχεν αὐ τὴν φυγάδος οὖσαν πατρός, οὐ καταγαγὼν οὐδὲ 
πείσας ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ ὁπωσοῦν ἡγούμενος ἀγαπᾶν συνοῦσαν αὐτῷ τὴν κόρην, ἅτε δὴ 


10 Dion. Hal. ντ 2-11 Diod. VII 10 


1 ἀπαγγέλλοντας Ω : (τοὺς) ἀπαγγέλλοντας Pohlenz παρὰ απ: περὶ v ΑΕιιβγὃσ 80,5 : del. 
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celebrando i funerali, giunsero presso di lui messaggeri. Dunque Poliarco 
ritenne opportuno andare a difendersi di persona; non volendo Erisso esser 
messa da parte, ma preferendo seguirlo ed esporsi ai rischi, neppure sua 
madre Critola®?8, malgrado fosse in età avanzata, volle essere lasciata a casa. 
Ella godeva di una grandissima reputazione??? poiché era sorella di Batto “il 
Felice”. Quando giunsero in Egitto, tutti accolsero con stupore la loro inizia- 
tiva, ed anche Amasi ammirò entusiasta la saggezza e il coraggio di Erisso e, 
dopo averli onorati con doni e con ossequio regale, permise a Poliarco e alle 
donne di tornare in patria. 


26 Senocrite980 


Non di meno si potrebbe ammirare la cumana Senocrite per l'atteggiamento 
avuto nei confronti del tiranno98! Aristodemo, che alcuni, non conoscendo 
la verità, credono abbia avuto il soprannome di ‘Malakés582”, Fu sopranno- 
minato dai barbari983 “Malakés”, il cui significato è “appena uscito di gio- 
ventù”584, poiché in giovane età, tra le schiere dei ragazzi che portavano 
ancora i capelli lunghi (che chiamavano, a quanto sembra, “coronisti58” 
per via della chioma®86), nelle guerre contro i barbari, si distingueva?8” non 
tanto per l’audacia né per le imprese compiute dal suo braccio, ma perché 
si dimostrava intelligente ed accorto®88 in maniera straordinaria. Ammirato 
perciò dai suoi concittadini, scalò le più alte cariche?8? politiche e mili- 
tari e fu inviato a portare soccorso ai Romani59, che erano stati attaccati 
dagli Etruschi5%, per riportare Tarquinio il Superbo sul trono5°2. Durante 
questa lunga spedizione®93, comportandosi più da demagogo?94 che da con- 
dottiero, condiscese ad ogni richiesta dei cittadini che combattevano®95 e li 
convinse a sciogliere il consiglio cittadino®96 e ad espellere5°” dalla città i 
nobili e i più potenti598. Divenuto tiranno’? dopo questi fatti6?°, era par- 
ticolarmente malvagio nelle offese che commetteva ai danni delle donne e 
dei ragazzi di condizione libera. Si narra, infatti, che ai ragazzi faceva por- 
tare i capelli lunghi e ornamenti dorati$0, mentre costringeva le ragazze a 
tagliare i capelli tutto intorno e a portare clamidi maschili9°2 e delle tuni- 
chette οοτίεδθῦ, Innamoratosi follemente di Senocrite, la teneva presso di sé. 
Il padre di costei era esule, ed egli né lo fece rimpatriare né da lui aveva otte- 
nuto il consenso, ritenendo che la fanciulla amasse stare con lui, invidiata, 
com'era, e reputata felice dai suoi concittadini. In realtà Senocrite non gra- 
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ζηλουμένην καὶ μακαριζομένην ὑπὸ τῶν πολιτῶν. Τὴν δὲ ταῦτα μὲν οὐκ ἐξέπλητ- 
tev: ἀχθομένη δὲ ἐπὶ τῷ συνοικεῖν ἀνέκδοτος καὶ ἀνέγγυος οὐδὲν ἧττον ἐπόθει τῶν 
μισουμένων ὑπὸ τοῦ τυράννου τὴν τῆς πατρίδος ἐλευθερίαν. Ἔτυχε δὲ κατ᾽ ἐκεῖνο 
καιροῦ τάφρον ἄγων κύκλῳ περὶ τὴν χώραν ὁ Ἀριστόδημος, οὔτ᾽ ἀναγκαῖον ἔργον 
οὔτε χρήσιμον, ἄλλως δὲ τρίβειν καὶ ἀποκναίειν πόνοις καὶ ἀσχολίαις τοὺς πολί- 
τας |βουλόμενος: ἦν γὰρ προστεταγμένον ἑκάστῳ μέτρων τινῶν ἀριθμὸν ἐκφέρειν 
τῆς γῆς. "604 ὡς εἶδεν ἀπιόντα τὸν Ἀριστόδημον, ἐξέκλινε καὶ παρεκαλύψατο τῷ 
χιτωνίσκῳ τὸ πρόσωπον. Ἀπελθόντος οὖν τοῦ Ἀριστοδήμου, σκώπτοντες οἱ νεα- 
νίσκοι καὶ παίζοντες ἠρώτων ὅ τι δὴ μόνον ὑπ᾽ αἰδοῦς φύγοι τὸν Ἀριστόδημον, 
πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους οὐδὲν πάθοι τοιοῦτον: ἡ δὲ καὶ μάλα μετὰ σπουδῆς ἀπεκρί- 
νατο, “μόνος γάρ”, ἔφη, “Κυμαίων Ἀριστόδημος ἀνήρ ἐστι”. Τοῦτο γὰρ λεχθὲν τὸ 
ῥῆμα πάντων μὲν ἥψατο, τοὺς δὲ γενναίους καὶ παρώξυνεν αἰσχύνῃ τῆς ἐλευθε- 
ρίας ἀντέχεσθαι. Λέγεται δὲ καὶ Ξενοκρίτην ἀκούσασαν εἰπεῖν, ὡς È βούλετ᾽ ἂν καὶ 
αὐτὴ γῆν ὑπὲρ τοῦ πατρὸς φέρειν παρόντος ἢ τρυφῆς συμμετέχειν Ἀριστοδήμῳ 
καὶ δυνάμεως τοσαύτης. Ἐπέρρωσεν οὖν ταῦτα συνισταμένους ἐπὶ τὸν Ἀριστόδη- 
μον, ὧν ἠγεῖτο Θυμοτέλης: καὶ τῆς Ξενοκρίτης εἰσόδου παρεχούσης αὐτοῖς ἄδειαν 
καὶ τὸν Ἀριστόδημον ἄνοπλον καὶ ἀφύλακτον, οὐ χαλεπῶς παρεισπεσόντες δια- 
φθείρουσιν αὐτόν. Οὕτω μὲν ἡ Κυμαίων πόλις ἠλευθερώθη δυοῖν ἀρετῇ γυναικῶν, 
τῆς μὲν ἐπίνοιαν αὐτοῖς καὶ ὁρμὴν ἐμβαλούσης τοῦ ἔργου, τῆς δὲ πρὸς τὸ τέλος συλ- 
λαβομένης. Τιμῶν δὲ καὶ δωρεῶν μεγάλων τῇ Ξενοκρίτῃ προτεινομένων ἐάσασα 
πάσας Ëv ἠτήσατο, θάψαι | τὸ σῶμα τοῦ Ἀριστοδήμου: καὶ τοῦτ᾽ οὖν ἔδοσαν αὐτῇ 
καὶ Δήμητρος ἱέρειαν αὐτὴν εἵλοντο, οὐχ ἧττον οἰόμενοι τῇ θεῷ κεχαρισμένην ἢ 
πρέπουσαν ἐκείνῃ τιμὴν ἔσεσθαι. 


2 οὐδὲν Q : οὐδεν(ὸς) Ku. 6 προστεταγμένον Π: πρὸςν 6-7 ἑκάστῳ — ἀπιόντα II : deficit 
inv 7 ante @glacunam statuit Xyl.! : consueverat autem Xenocrita add. Alaman. Ranutin. : 
(ἐν τούτοις δὲ καὶ γυνή τις) add. Wy. : ( ἐν δὲ τούτοις ἦν καὶ γυνή τις ... ἥπερ πρώτη τοῖς πολίταις 
ὁρμὴν ἐνέβαλε τοῦ ἀντέχεσθαι τῆς ἐλευθερίας: αὕτη γὰρ) vel. sim. add. Pohlenz ἀπιόντα Q : 
ἐπιόντα Xyl.2 9 φύγοιν aAEunfyo 80,5 : φεύγει ὃ ιο µάλαν αλΕιβγὸσ 80,5 : omisit n 
11 γὰρ Ω: γοῦν Méziriacus : ἄρα Wy. : δὲ Rich. : del. Papageorg. 12 αἰσχύνῃ Ω: αἰσχύνη Dinse 
15 συνισταμένους II : τοὺς συνισταµένουςν 16-17 ὧν ἠγεῖτο Θυμοτέλης: καὶ τῆς Ξενοκρίτης 
εἰσόδου παρεχούσης αὐτοῖς ἄδειαν καὶ τὸν Ἀριστόδημον v a AEnfydo 80,5: omisitu 19-20 συλ- 
λαβομένης v αΑΕηβὸ: συλλαμβανομένης uyo 80,5 22 εἵλοντο Il: omisitv κεχαρισμένην v 
αλΕηβγὸὃσ 80,5 : κεχαρισμένονιι 24 ἐκείνῃ II : ἐκείνην v ἔσεσθαι v a AEnfyòo : ἔπεσθαι u 
80,5 
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diva quel trattamento ma, sdegnata per quella convivenza illegittima e senza 
permesso paterno, desiderava la libertà sia per la patria che per i cittadini 
oppressi dal tiranno. In quella situazione capitò che Aristodemo facesse sca- 
vare un fossato505 tutt'intorno alla città senza che tale opera fosse necessaria 
o utile, ma solo perché voleva vessare e tormentare i cittadini con fatiche e 
sofferenze. Ad ognuno era stato assegnato di trasportare una determinata 


quantità di terra. (***) 


Non appena vide che Aristodemo stava andando via, 
chinò il volto e lo nascose con la tunichetta. Quando poi Aristodemo si fu 
allontanato, dei giovinetti, per deriderla e scherzare, le chiesero per quale 
motivo provasse vergogna dinnanzi ad Aristodemo, mentre questo non avve- 
niva con gli altri uomini. Ella con molta serietà rispose dicendo: “Perché 
Aristodemo è l’unico uomo896 a Cuma8°?”. Queste parole così pronunciate 
colpirono tutti, ma l’onta stimolò soprattutto i più coraggiosi$98 a lottare per 
la libertà. Raccontano che Senocrite, dopo aver sentito quelle parole, disse 
che preferiva trasportare anche lei la terra per rivedere suo padre, piutto- 
sto che condividere con Aristodemo quel lusso e una potenza così grande. 
Tali parole, dunque, istigarono coloro che congiuravano contro Aristodemo, 
il cui capo era Timotele809; quando Senocrite diede loro la possibilità di 
entrare in casa e trovare Aristodemo disarmato e senza guardie del corpo, 
piombatigli addosso senza difficoltà, lo uccisero8!0, Così la città di Cuma fu 
liberata dalla tirannide grazie alla virtù di due®! donne, l'una che diede ai cit- 
tadini l'impulso e il pensiero dell'impresa, e l'altra che contribuì a portarla a 
compimento. 

Senocrite®!?, dopo aver rifiutato tutti i grandi onori e doni che le furono 
offerti, chiese una sola cosa, ovvero di poter seppellire il cadavere di Aristo- 
demo. Questo suo desiderio fu esaudito, e in seguito la nominarono sacer- 
dotessa di Demetra, ritenendo che quella carica onorifica8!3 sarebbe stata 
gradita alla dea e apprezzata da Senocrite. 


262E 


263A 


68 LA VIRTÙ DELLE DONNE 
27 Πύθεω γυνή 


Λέγεται δὲ καὶ τὴν Πύθεω τοῦ κατὰ Ξέρξην γυναῖκα σοφὴνθ!4 γενέσθαι καὶ χρη- 
στήν. Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ Πύθης ὡς ἔοικε χρυσείοις ἐντυχὼν μετάλλοις καὶ ἀγαπήσας 
τὸν ἐξ αὐτῶν πλοῦτον οὐ μετρίως ἀλλ᾽ ἀπλήστως καὶ περιττῶς, αὐτός τε περὶ 
ταῦτα διέτριβε καὶ τοὺς πολίτας καταβιβάζων ἅπαντας ὁμαλῶς ὀρύττειν ἢ φορεῖν 
ἢ καθαίρειν ἠνάγκαζε τὸ χρυσίον, ἄλλο μηδὲν ἐργαζομένους τὸ παράπαν μηδὲ 
πράττοντας. Ἀπολλυμένων δὲ πολλῶν πάντων δ᾽ ἀπαγορευόντων, αἱ γυναῖκες 
ἱκετηρίαν ἔθεσαν ἐπὶ τὰς θύρας ἐλθοῦσαι τῆς τοῦ Πύθεω γυναικός. Ἡ δὲ ἐκεί- 
νας μὲν ἀπιέναι καὶ θαρρεῖν ἐκέλευσεν, αὐτὴ δὲ τῶν περὶ τὸ χρυσίον τεχνιτῶν οἷς 
ἐπίστευε μάλιστα καλέσασα καὶ καθείρξασα, ποιεῖν ἐκέλευεν ἄρτους τε χρυσοῦς 
καὶ πέμματα παντοδαπὰ καὶ ὀπώρας, καὶ ὅσοις δὴ μάλιστα τὸν Πύθην ἐγίγνω- 
σκεν ἡδόμενον ὄψοις καὶ βρώμασι. Ποιηθέντων δὲ πάντων, ὁ μὲν Πύθης ἧκεν ἀπὸ 
τῆς ξένης: ἐτύγχανε γὰρ ἀποδημῶν: ἡ δὲ γυνὴ δεῖπνον αἰτοῦντι παρέθηκε χρυσῆν 
τράπεζαν od, δὲν ἐδώδιμον ἔχουσαν ἀλλὰ πάντα χρυσᾶ. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἔχαιρε 
Πύθης τοῖς μιμήμασιν, ἐμπλησθεὶς δὲ τῆς ὄψεως ἤτει φαγεῖν: ἡ δὲ χρυσοῦν ὅ τι 
τύχοι ποθήσας προσέφερε. Δυσχεραίνοντος δὲ αὐτοῦ καὶ πεινῆν βοῶντος, “ἀλλὰ σύ 
γε τούτων”, εἶπεν, “ἄλλου δ᾽ οὐδενὸς εὐπορίαν πεποίηκας ἡμῖν: | καὶ γὰρ ἐμπειρία 
καὶ τέχνη πᾶσα φροῦδος, γεωργεῖ δὲ οὐδείς, ἀλλὰ τὰ σπειρόμενα καὶ φυτευόμενα 
καὶ τρέφοντα τῆς γῆς ὀπίσω καταλιπόντες ὀρύττομεν ἄχρηστα καὶ ζητοῦμεν, ἀπο- 
κναίοντες αὑτοὺς καὶ τοὺς πολίτας”, Ἐκίνησε ταῦτα τὸν Πύθην, καὶ πᾶσαν μὲν οὐ 
κατέλυσε τὴν περὶ τὰ μέταλλα πραγματείαν, ἀνὰ μέρος δὲ τὸ πέμπτον ἐργάζεσθαι 
κελεύσας τῶν πολιτῶν, τοὺς λοιποὺς ἐπὶ γεωργίαν καὶ τὰς τέχνας ἔτρεψε. Ξέρ- 
ξου δὲ καταβαίνοντος ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, λαμπρότατος ἐν ταῖς ὑποδοχαῖς καὶ ταῖς 
δωρεαῖς γενόμενος χάριν ἠτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, πλειόνων αὐτῷ παίδων 
ὄντων, | ἕνα παρεῖναιθ!5 τῇ στρατείᾳ καὶ καταλιπεῖν αὐτῷ γηροβοσκεῖν. Ὁ | δὲ 
Ξέρξης ὑπ᾽ ὀργῆς τοῦτον μόνον, ὃν ἐξῃτήσατο, σφάξας καὶ διατεμὼν ἐκέλευσε 
τὸν στρατὸν διελθεῖν, τοὺς δὲ ἄλλους ἐπηγάγετο, καὶ πάντες ἀπώλοντο κατὰ τὰς 
μάχας. Ἐφ᾽ οἷς ὁ Πύθης ἀθυμήσας ἔπαθεν ὅμοια πολλοῖς τῶν κακῶν καὶ ἀνοήτων: 
τὸν μὲν γὰρ θάνατον ἐφοβεῖτο, τῷ βίῳ δὲ ἤχθετο. Βουλόμενος δὲ μὴ ζῆν, προέσθαι 
2 Polyaen. VIII 42 Nicephor. Basilaca ap. L. Allatius Exc. sophist. p. 143 cf. de Mida 
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27 La moglie di Pite616 


Si racconta8!” che la moglie di Pite8!8, vissuto al tempo di Serse, fosse sag- 
gia e buona. A quanto pare, Pite8!9 aveva scoperto delle miniere d’oro? e, 
tenendo in maniera smodata£2! e con eccessiva avidità al profitto??? che ne 
traeva, dedicava ad esse tutto il proprio tempo e costringeva indistintamente 
tutti quanti i cittadini a scendervi per scavare, trasportare o mondare l’oro 
senza poter assolutamente intraprendere o svolgere alcun’altra attività lavo- 
rativa823, Poiché molti morirono e tutti erano al limite delle forze, le donne 
andarono a portare il ramo supplice davanti alla porta della moglie di Pite. 
Ella ordinò loro di andare via e di farsi coraggio e, dopo aver convocato e 
rinchiuso nella sua dimora gli orefici di cui aveva più fiducia, impose loro di 
creare esemplari dorati di panini, dolci d'ogni sorta, frutti e quanti manica- 
retti e pietanze sapeva che a Pite piacevano maggiormente. Dopo che tutto 
fu ultimato, Pite tornò da una viaggio all’estero, poiché gli era capitato di tro- 
varsi lontano da casa; quando disse di voler mangiare, la moglie gli imbandì 
una tavola dorata che non aveva nulla di commestibile, ma tutti i cibi erano 
d’oro. In un primo momento Pite apprezzò le riproduzioni dorate e, dopo 
essersi riempito gli occhi, chiese da mangiare; tutto quello che chiedeva, la 
moglie glielo offriva, ma d’oro. Quando il marito si alterò e gridò di aver sete, 
ella disse: “Sei stato tu a procurarci abbondanza d’oro e di null'altro; sono 
scomparsi tutti i mestieri e le attività; nessuno coltiva ma, trascurato quanto 
è stato seminato, piantato e prodotto dalla terra, cerchiamo e scaviamo un 
metallo inutile, stancando noi stessi e i cittadini”. Queste parole scossero 
Pite, che non interruppe gli scavi nelle miniere, ma ordinò ad alcuni cittadini 
di scavare a gruppi di cinque per volta e indirizzò i restanti verso l'agricoltura 
e le altre attività lavorative$24. Quando Serse si stava dirigendo in Grecia8?5, 
Pite, fattosi notare molto per l'accoglienza e per i doni$26, chiese al gran re 
il favore di dispensare dalla leva militare uno dei tanti figli che aveva e di 
lasciarglielo come bastone per la vecchiaia?7. Serse οἱ adirò828 e, dopo aver 
ucciso e tagliato in due parti il figlio che gli era stato chiesto di salvare, ordinò 
all'esercito di passargli in mezzo529; portò con sé gli altri figli e morirono tutti 
nelle battaglie830, Pite fu molto rattristato da questi avvenimenti e patì sof- 
ferenze simili a molti uomini malvagi e stupidi; ormai la morte lo spaventava 
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δὲ τὸ ζῆν μὴ δυνάμενος, χώματος ὄντος ἐν τῇ πόλει μεγάλου καὶ ποταμοῦ διαρρέον- 
τος, ὃν Πυθοπολίτην ὠνόμαζον, ἐν μὲν τῷ χώματι κατεσκεύασε μνημεῖον, ἐκτρέψας 
δὲ τὸ ῥεῖθρον, ὥστε διὰ τοῦ χώμαιτος φέρεσθαι ψαύοντα τοῦ τάφου τὸν ποτα- 
μόν: ἐπὶ τούτοις συν ιτελεσθεῖσιν αὐτὸς μὲν εἰς τὸ μνημεῖον κατῆλθε, τῇ δὲ γυναικὶ 
τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν πόλιν ἀναθεὶςδδι ἅπασαν ἐκέλευσε μὴ προσιέναι, πέμπειν δὲ τὸ 
δεῖπνον αὐτῷ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν εἰς βᾶριν ἐντεθεῖσαν, ἄχρι οὗ τὸν τάφον ἡ βᾶρις 
παρέλθῃ τὸ δεῖπνον ἀκέραιον ἔχουσα, τότε δὲ παύσασθαι πέμπουσαν, ὡς αὐτοῦ 
τεθνηκότος. Ἐκεῖνος μὲν οὕτω τὸν λοιπὸν βίον διῆγεν, ἡ δὲ γυνὴ τῆς ἀρχῆς καλῶς 
ἐπεμελήθη καὶ μεταβολὴν κακῶν τοῖς ἀνθρώποις παρέσχεν. 


6 βᾶριν et βᾶρις Po. : βάριν et Bpi Q ἐντεθεῖσαν v απδ : ἐντιθεῖσαν ΑΕιιβγσ 80,5 
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e la vita lo opprimeva. Non voleva vivere, ma non era capace di congedarsi 
dalla vita$32. In città vi era una grande collina e vi scorreva intorno un fiume 
che chiamavano Pitopolite$33: sulla collina edificò un monumento e, deviato 
il corso del fiume in modo tale che la corrente passasse intorno alla collina 
fino a rasentare la tomba, una volta che fu portato a termine il mausoleo, vi 
si recò all’interno e, affidato alla moglie il potere della città, le ordinò di non 
avvicinarvisi, ma di inviargli ogni giorno il cibo ponendolo su una barca834, 
fino a quando l’imbarcazione non passava a fianco alla tomba, di lasciare 
intatto il cibo e di smettere di inviarglielo quando sarebbe morto835. Quegli 
in questo modo trascorse il resto della sua vita, la moglie si occupò saggia- 
mente del governo della città e pose fine ai mali dei cittadini68$, 


